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	 HORAIRES /  ordutegia
	 Du Lundi au Vendredi / Astelehenetik ostiralera 
	 de 9h00 à 12h00 / 9:00 etarik 12:00 etara 
	 et de 13h30 à 17h00 / eta 13:30 etarik 17:00 etara

	 CONTACT /  KONTAKTUA
	 Place Charles-de-Gaulle / Charles-de-Gaulle plaza
	 64120 Saint-Palais / 64120 Donapaleu

E-mail contact@saint-palais.fr
Tel. 05 59 65 73 06
Fax 05 59 65 73 06

	 SERVICES /  Zerbitzuak
	 ÉTAT- C I V I L / EGOERA ZIBILA

etatcivil@saint-palais.fr

	 SITE INTERNET / WEBGUNEA
siteinfo@saint-palais.fr

	 POLICE MUNICIPALE / HERRI ZAINTZA
policemunicipale@saint-palais.fr

	 SERVICE TECHNIQUE / ZERBITZU TEKNIKOAK
servicetechnique@saint-palais.fr

	 URBANISME / HIRIGINTZA
urbanisme@saint-palais.fr

	 COMPTABILITÉ / KONTULARITZA
compta@saint-palais.fr

ÉTAT-CIVIL
Egoera zibila

Naissances

PONTÉ Inès 16/05/23
GUICHANDUT Victoire 23/05/23
LAGARDE Mattin 27/08/23
De SOUZA ESPEL Louka 02/09/23
PRÉBENDÉ Luma 27/09/23
THICOÏPE Alba, Jone 07/11/23

Décès

GUÉRIN Marie-Antoinette 19/05/23
MERCAPIDE Pierre 23/05/23
GOITIA Olga 01/06/23
SALAVERRIA Maria 22/06/23
LABROUSSA Yves 06/07/23
SANCHEZ Antonia 19/07/23
CHARRITON Gracieuse 26/07/23
URRUSPIL Jean 27/07/23
EGURBIDE Marguerite 10/08/23
THIBAULT Jacqueline 13/08/23
SALISZ Gilles 26/08/23
IRIBARREN Marie-Jeanne 16/09/23
FOURCADE François 22/09/23

ALESSANDRIA Jean-Pierre 02/10/2023
CANDAU Solange, Adèle 03/10/2023
LECHEREN Roger, Edouard 07/10/2023
BISCAY Catherine 03/11/2023
POCHELU Joseph, Antoine 04/11/2023
UNHASSOBISCAY Jeanne 12/11/2023
COLONNA Pierre 14/11/2023
GONCALVES José 14/11/2023
ARRAYET Maurice 22/11/2023
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LE MOT DU MAIRE 
AUZAPEZAREN HITZA

Chères Saint-Palaisiennes, 
chers Saint-Palaisiens,
Les centre-bourgs jouent un rôle important dans le maillage 
d'un territoire. Dans ces espaces d'échanges, des liens se tissent, 
des regards se croisent, des relations se nouent. C'est d'autant 
plus vrai chez nous, où Saint-Palais est la centralité du territoire 
d'Amikuze. C’est aussi pour cela que notre cité est lauréate du 
dispositif national Petite Ville de Demain. 

Une étude urbanistique va être ainsi lancée pour imaginer 
le futur de notre centre-bourg, en y associant des acteurs 
socio-économiques et des saint-palaisiens. Les résultats 
de ces ateliers seront ensuite présentés à la population. Ce 
processus sera complexe. Il est cependant nécessaire pour que 
chacun réfléchisse et partage ces enjeux d'avenir pour notre 
cité. La reconquête des centre-bourgs représente en effet, à 
Saint-Palais comme ailleurs, un défi majeur des politiques 
d'aménagement du territoire. Cette revitalisation devra être 
animée et coordonnée à long terme.

Des logements vides sont à rénover, des nouveaux commerces 
à accueillir, d'autres devront être protégés et développés, des 
nouveaux services seront à créer. 

Quelle place pour la voiture ? Comment circuler ? Où se garer ? Et 
comment favoriser les mobilités douces, développer la marche 
et le vélo ? Comment convaincre les propriétaires de rénover 
leurs appartements et leurs maisons pour offrir des logements 
décents ? Comment faire vivre nos commerces ? Quelles places 
pour les associations dans l’animation de la ville ? 

Toutes ces questions se posent. Leurs réponses passeront par 
des idées partagées, une réflexion commune, de l'écoute entre 
tous, l’appui sur des expériences extérieures. Cette étape est 
incontournable. 

Cette réflexion sur l'avenir ne doit cependant pas occulter le 
présent. Dès maintenant, le bien vivre ensemble doit continuer 
à nous guider. Il ne s'agit pas d'une simple formule, mais d'un 

Donapaleutar 
agurgarriak,

Herri-barneek rol garrantzitsua jokatzen dute lurraldeen 
saretzean. Trukaketa espazio horietan, loturak sortzen dira, 
begiradak gurutzatzen, harremanak lotzen. Are gehiago 
gure kasuan, Donapaleu Amikuze lurraldearen erdigunea 
baita. Hartako, besteak beste, gure herria Biharko Hiri Txikiak 
dispositiboan sartu da.

Hasteko, herri-barnearen etorkizuna irudikatzeko hirigintza-
ikerketa bat abiatuko da, eragile sozio-ekonomikoekin eta 
donapaleutarrekin batera. Tailer horien emaitzak herritarrei 
aurkeztuko zaizkie ondotik. Prozesua konplexua izanen da. 
Horregatik, beharrezkoa izanen da bakoitzak gure herriaren 
etorkizuneko erronkei buruz gogoetatzea eta partekatzea. 
Herri-barneak berdinamizatzea, Donapaleun eta beste 
lekuetan, lurraldearen antolaketa politiken erronka nagusia da. 
Biziberritze hori epe luzera antolatu beharko da.

Etxebizitza hutsak berritu behar dira, saltegi berriak ireki behar 
dira, beste batzuk babestu eta garatu behar dira, zerbitzu 
berriak sortu behar dira.

Nolako tokia emanen diogu autoari? Nola ibiliko dira? Non 
aparkatuko? Nola lehenetsi mugikortasun leunak, nola garatu 
oinez edo bizikletaz mugitzea? Nola konbentzitu jabeak 
apartamentuak eta etxeak berritu eta bizileku duinak proposa 
ditzaten? Nola biziarazi gure saltegiak? Zein toki eman elkarteei 
herriko animazioetan?

Galdera anitz ditugu buruan. Erantzunak, partekaturiko 
ideietan, gogoeta amankomunetan, elgar entzutean, kanpoko 
esperientziak ezagutzean atzemanen ditugu. Urrats hori 
ezinbestekoa da. 

Etorkizunari buruzko gogoeta horrek ez du oraina estali behar. 
Oraindanik elkarbizitzak gidatu behar gaitu. Ez da formula 
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vrai état d'esprit à partager, avec la volonté de toujours mettre 
en accord nos actes et nos idées. C’est le sens de notre action 
municipale. L'intérêt général n’est pas l'addition d'intérêts 
particuliers, qu'ils soient financiers ou partisans. Il est l'addition 
des toutes les volontés au service de la commune, pour le bien-
être de ses habitants.

C'est ainsi que dans un monde tourmenté, Saint-Palais pourra 
rester vivante, accueillante, respectueuse.

Votre ville vous appartient.

Au terme d’une année animée et réussie, je m’associe à tous 
les conseillers municipaux pour vous souhaiter une très bonne 
année 2024, pleine de bonheur, riche de rencontres avec 
toujours ce sentiment de bien-être en habitant Saint-Palais.

Charles Massondo.

sinplea, baina izateko manera bat da, partekatu behar duguna, 
gure ideiek eta ekintzek bat egin dezaten. Herriko etxeko 
talde honen borondatea da. Interes orokorra, herriaren alde, 
herritarren ongizatearen alde.

Mundu nahasi honetan, Donapaleuk bizia, abegitsua eta 
errespetutsua izaten segituko du.

Herria zuena da.

Urte animatu eta arrakastatsu honen bukaeran, herriko 
kontseilari guziekin batera, 2024 urte berri on bat opa dizuegu, 
urte zoriontsua eta aberatsa izan dadila, Donapaleun biziz 
ongizate sentimendu batekin.

Charles Massondo.
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Une OPAH-RU à venir 
sur Saint-Palais

Dans le cadre du programme « Petites Villes de Demain », 
la commune de Saint-Palais met en place une Opération 
Programmée d’Amélioration de l’Habitat et de Renouvellement 
Urbain (OPAH-RU) en partenariat avec l’Agence nationale 
de l’habitat (Anah) et la Communauté d’Agglomération Pays 
Basque pour vous aider à rénover votre logement.

Qu’est-ce qu’une OPAH-RU ?
Il s’agit d’une Opération Programmée d’Amélioration de l’Habitat 
qui comprend un volet Renouvellement Urbain. C’est un dispositif 
de réhabilitation de logements anciens, d’immeubles dégradés à 
requalifier et réaffecter pour favoriser l’attractivité et améliorer 
l’image des centres-villes. Ce programme propose des aides 
financières (sous conditions) et un accompagnement en faveur 
de la réalisation de travaux d’amélioration de l’habitat  : être 
conseillé et guidé vers le meilleur montage financier. Portées 
par la Communauté d'Agglomération Pays Basque, en partenariat 
avec l’Etat (Anah), le Département et la Commune de Saint-Palais, 
cette future OPAH-RU visera à améliorer  des logements (occupés 
ou vacants) durant 5 ans (2024-2029).

Dans le détail, la future OPAH-RU 
aura pour objectifs
• �Améliorer les conditions de vie des occupants (habitat 

indigne, précarité énergétique, adaptation au vieillissement 
ou au handicap),

• �Permettre la remise sur le marché locatif des logements vétustes
• �Renforcer l’attractivité du centre-ville,
• �Contribuer à valoriser le patrimoine bâti rendu conforme pour 

un usage décent (et non habitat indigne) et à rendre visibles 
les projets (opération façade couplée à des travaux intérieurs).

Qui pourra en bénéficier ?
• �Les propriétaires privés occupants (sous conditions de ressources) ,
• �Les propriétaires bailleurs (sous conditions de conventionnement),
• �Les copropriétés.

h i r i g i n t z a

ANNEXE 6  
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N° 

(carte) 
Projet/action 

1 
Créer des équipements sportifs de plein air structurants et rayonnants à 
l’échelle du pôle destinés à un public jeune 

5 Construire une salle omnisport  

4 Réhabiliter l’ancienne école en lieu de santé  

2 Rénover la passerelle de la plaine des sports  

 

Par ailleurs, dès la mise en place opérationnelle de cette OPAH-
RU, des conseils gratuits et personnalisés seront proposés par 
la Maison de l’Habitat à Saint-Palais. 

Quels sont les travaux subventionnables ?
• �Des travaux contre la dégradation de logement, 
• �Des travaux contre la précarité énergétique et pour la performance 

thermique, travaux de chauffage, isolation, ventilation,
• �Des travaux contre la perte d’autonomie et pour le maintien à 

domicile, travaux de sanitaires, d’accessibilité,
• �Des travaux pour la mise en location en loyer encadré,
• �Des travaux pour l’accès au logement (indépendant du 

commerce), ou contre son inoccupation (ou sa vacance), des 
primes spécifiques.

Les propriétaires seront invités à déposer leur dossier de 
demandes de subventions AVANT le démarrage des travaux.

La commune de Saint-Palais met en place une 
Opération Programmée d’Amélioration de l’Habitat 
et de Renouvellement Urbain.
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Bizilekuak hobetzeko eta  
hiria berritzeko plana Donapaleun 

"Biharko Hiri Txikiak” programaren baitan, Donapaleuko 
herriko etxeak “bizilekuak hobetzeko eta hiria berritzeko ekintza 
programatu bat” abiatu du ANAH bizilekuen agentziarekin eta 
Euskal Hirigune Elkargoarekin partaidetzan, zure bizilekua 
berritzen laguntzeko. 

Zer da ekintza programatu hori?
Bizilekuak hobetzeko programa bat da, hiriaren berritzeari 
buruzko atal bat ere baduena. Etxebizitza zaharrak eta 
andeatuak berritzeko, birkalifikatzeko eta birbanatzeko, hiri-
barneen erakargarritasuna eta irudia hobetzeko.
Programa honek diru-laguntzak ematen ditu (baldintzak 
betetzen badira) eta bizilekuen hobetzeko lanetan laguntza 
ekartzen du: finantza-muntaia hoberena atzemateko 
kontseiluak eta laguntza. Euskal Hirigune Elkargoak, ANAH-k, 
departamenduak eta Donapaleuko herriak elkarlanean 
eramanen duten ekintza honekin, bizilekuak (izan hutsak edo 
erabiliak) hobetzen ahalko dira 5 urteko epean (2024-2029).

Bizilekuak hobetzeko 
programa bat da, hiriaren 
berritzeari buruzko atal bat 
ere baduena.

ANNEXE 6  

 

 

Zehazki, helburu hauek izanen ditu:
• �Biztanleen bizi-baldintzak hobetu (etxebizitza ez-duinak, 

energia-prekarietatea, zahartzaro/elbarritasun egoeretara 
egokitzapenak),

• �Etxebizitza zaharrak berriz alokairuen merkatuan ezarri,
• �Hiri-barnearen erakargarritasuna hobetu,
• �Ondarea balorizatu, eraikuntzak erabilera duin baterako 

egokituz eta proiektuak ikusgarri eginez (barneko lanez gain, 
fatxadak berritu). 

Norentzat izanen da?
• �Bertan bizi diren jabeentzat (diru-sartzeen baldintzen arabera),
• �Alokatzen duten jabeak (hitzarmen baldintzen arabera),
• �Jabekideak.
Bestalde, ekintza hori abiatuko delarik, Donapaleuko 
Bizilekuaren Etxean aholku pertsonalizatuak izaten ahalko dira 
urririk.

Zein obra laguntzen ahalko dira 
diruz?
• �Bizilekuaren andeatzearen kontrako lanak,
• �Energia-prekarietatearen kontrako eta errendimendu 

termikoa hobetzeko lanak, berotze sistemak, isolatzea, 
haizeztatze sistema,

• �Autonomia galtzearen kasuan egin beharreko lanak, etxean 
bizitzen segitzeko, garbigela eta komunak, irisgarritasuna, 

• �Alokairu mugatuan alokatu ahal izateko obrak,
• �Bizilekuaren sarbidea eraikitzeko lanak (komertziotik 

banatua), edo hutsik ez egoteko beharrezko lanak, laguntza 
espezifikoak. 

Jabeek diru-laguntza galdea obrak hasi AITZIN aurkeztu behar 
dute. 

Carte périmètre OPAH-RU
Mapa eremutan
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Trois millions de français sont victimes de maladie rénale 
chronique. Pour certains d'entre eux, l'évolution de la maladie 
justifiera une dialyse (rein artificiel) ou une greffe du rein. Plus 
de 82.000 personnes sont traités pour insuffisance rénale 
chronique terminale, et la moitié de ces insuffisances rénales 
sévères sont dues au diabète et à l'hypertension. Chez ces 
patients, 47.000 personnes environ sont dialysées, moins de 
dix pour cent d’entre elles le sont à domicile. Les autres doivent 
bénéficier d’un centre de dialyse spécialisée. 

La dialyse est le nettoyage de sang par des voies artificielles. 
Ce procédé nécessite un environnement technique et médical 
de haute qualité. Au Pays Basque, cette maladie est également 
fréquente, et les malades doivent se faire dialyser dans les 
établissements privés ou publics essentiellement localisés sur 
la côte basque. Pour les malades éloignés de ces centres, déjà 
fragilisés par cette pathologie, le recours vers ces centres est 
fatiguant, long et couteux.  

Pour ces raisons, dans le cadre du projet médical partagé entre 
le Centre Hospitalier de la Côte Basque (Bayonne) et le Centre 
Hospitalier de Saint-Palais, ce dernier met en place une unité 
de dialyse de douze places. Ce projet porte sur la construction 
d’un nouveau bâtiment sur une parcelle communale à proximité 
immédiate de l’hôpital. Ce terrain permettra d’accueillir ce 
bâtiment, ainsi qu’une zone de parking pour les patients et le 
personnel. La commune de Saint-Palais met à la disposition de 
l’hôpital cette surface dans le cadre d’un bail emphytéotique 

LE CENTRE HOSPITALIER DE SAINT-PALAIS 
POURSUIT SON DÉVELOPPEMENT

administratif de 40 ans, au prix d’un euro symbolique par an 
(Conseil municipal du 16 aout 2023). Le coût d’investissement 
porté par le Centre Hospitalier de Saint-Palais est supérieur 
à un million d’euros. Des nouveaux postes d’infirmiers seront 
créés, participant ainsi au développement socio-économique 
de Saint-Palais. L’activité du centre devrait démarrer dans le 
dernier trimestre 2024.

Dans un premier temps, quatorze patients dialysés trois fois 
par semaine de cette offre de proximité.  Ce besoin augmentera 
à l’avenir. Le projet consiste à créer 6 lits d’auto-dialyse (UAD) 
et 6 lits d’Unité de Dialyse Médicalisée (UDM). L’unité de 
dialyse médicalisée est destinée à des patients nécessitant une 
surveillance rapprochée. L’unité d’auto-dialyse prend en charge 
des patients formés, en mesure d'assurer eux-mêmes une 
grande partie des gestes nécessaires à leur traitement. Elle est 
destinée aux patients autonomes et ne présentant pas d'autres 
pathologies connexes.

Par ce partenariat, notre municipalité affirme sa volonté d’être 
un partenaire actif du Centre Hospitalier de Saint-Palais, et de 
son développement. Il convient de répondre aux besoins de 
notre population, mais aussi de celle de l’ensemble du Pays 
Basque intérieur. La possible création du SMUR (antenne du 
SAMU), adossé aux urgences, pour laquelle de très nombreux 
élus se sont mobilisés, répond de la même logique. 

Le Centre Hospitalier 
de Saint-Palais installe 
une unité de dialyse de 
douze places.
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Frantziar Estatuan, hiru milioi pertsonek pairatzen dute 
giltzurruneko eritasun kronikoa. Horietako batzuen kasuan, 
eritasunaren bilakaerak dialisiara (giltzurrun artifiziala) 
edo giltzurrun transplante batera eramanen ditu. 82 000 
pertsona baino gehiago tratatzen dira giltzurrun eskastasun 
terminalagatik eta eskastasun larri horien erdia diabetesari 
eta hipertentsioari lotuak dira. Paziente horien kasuan 47 000 
pertsonek dute dialisia, baina % 10 dira soilik etxean dutenak. 

Besteek dialisia zentro berezitu batera joan behar dute.

Dialisia odola bide artifizialetatik garbitzea da. Prozedura 
horrek goi-mailako medikuntza eta teknika behar ditu. Euskal 
Herrian, eritasun hori presente bada ere, pazienteek kostaldeko 
zentro pribatu edo publikoetara joan behar dute dialisia egitera. 
Zentroetatik urrun bizi direnentzat, patologiaren ondorioz 
ahultzeaz gain, zentro horietara joan behar izatea akigarria, 
luzea eta kario da. 

Arrazoin horiengatik, Baionako eta Donapaleuko ospitaleen 
arteko medikuntza-proiektuaren baitan, Donapaleun dialisia 
egiteko hamabi tokiko unitate bat irekiko da. Proiektua 
ospitaletik hurbil den herriko partzela batean bastimendu 
berri bat eraikitzea da. Eremu horretan, bastimenduaz gain, 
aparkaleku bat ezartzen ahalko da paziente eta langileentzat. 
Donapaleuko herriko etxeak lur hori ospitalearen esku ezarriko 
du, urtean euro sinboliko bat kosta duen 40 urteko kontratu 
enfiteutiko batekin (2023ko agorrilaren 16ko herriko kontseilua). 
Donapaleuko ospitaleak egin behar duen inbestizamendua 

DONAPALEUKO OSPITALEAK GARATZEN SEGITZEN DU

milioi bat eurotik gorakoak da. Erizain postu berriak sortuko 
dira, Donapaleuren garapen sozio-ekonomikoan parte hartuz. 
Zentroaren jarduera 2024ko azken hiruhilekoan abiatzea aitzin 
ikusten da. 

Hastapen batean, hamalau pazienteri eginen zaie dialisia, 
hiru aldiz astean, hurbileko eskaintza honetan. Behar horiek 
emendatuko dira gerora begira. Proiektua auto-dialisirako 
6 ohe eta medikalizatutako dialisirako 6 ohe irekitzea da. 
Medikalizatutako dialisia hurbileko zaintza behar duten 
pazienteei zuzendua da. Auto-dialisiaren kasuan, formatuak 
diren pazienteek erabiltzen ahal dute, beren tratamendurako 
beharrezkoak diren jestuak egiteko gai direnek. Paziente 
autonomoei eta beste patologiarik ez dutenei zuzendua da.

Partaidetza honek erakusten du herriko etxeak borondate 
handia duela Donapaleuko ospitalearekin  aktiboki lan egiteko 
eta honen garatzeko. Gure herritarren eta orokorki barnekaldeko 
herritarren beharrei erantzun behar diegu. Hautetsi anitz 
mobilizatu dituen urgentzia eta erreanimazio zerbitzu mugikor 
(SMUR) baten sorrerak ere, urgentziekin batera, logika horri 
erantzuten dio.

Arrazoin horiengatik, 
Baionako eta Donapaleuko 
ospitaleen arteko medikuntza-
proiektuaren baitan, 
Donapaleun dialisia egiteko 
hamabi tokiko unitate bat 
irekiko da.
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DENAK HERRITAR,  
DENAK  
SOKORRITZAILE

Bihotzekoek urtean 50.000 bat-bateko heriotza eragiten 
dituzte Frantzian. Hilabete baten ondotik, biziraute-tasa %3 
baino apalagoa da. Sokorri-unitateei (SAMU eta suhiltzaileak) 
segidan deitzeak, denen esku diren erreanimazio maniobra 
sinple batzuek eta desfibrilazio goiztiarrak biziraute-tasa 
hori %30era emenda lezakete, herri eskandinaviarretan eta 
Estatu Batuetan den bezala. Bihotzekoen %70 lekukoen 
aitzinean gertatzen badira ere, %20-ak soilik egiten ditu 
erreanimazio maniobrak. Lehen minutuak funtsezkoak dira, 
galdutako minutu bakoitzak biziraute-aukerak %10-ez apaltzen 
ditu sokorriak arribatu aitzin. Ahal bezain laster kanpoko 
desfibrilazio automatizatu baten aplikatzea kontseilatua da, 
izan ere, bentrikulu-fibrilazioa da bat-bateko heriotza horien 
kausarik ohikoena, batez ere miokardioko infartuaren kasuan. 
Fibrilazioan den bihotza lastertzen da, ez du odola ongi 
ponpatzen. Disfuntzio horrek ondorio larriak edo bat-bateko 
heriotza ekar dezake.

Bihotzak erritmo normal bat berreskura dezan, milaka volteko 
korronte elektriko bat aplikatzen zaio, xok elektriko bat bezala. 
Xok hori kanpoko desfibriladore automatizatu baten bidez 
ematen da. Bi elektrodo ezartzen zaizkio biktimari korronteak 
bihotza zeharka dezan. Desfibriladoreak pazienteen biziraupen-
aukerak hobetzen ditu. Frantzian, 3 000 edo 4 000 bizi salba 
litaizke urtero sokorrien eta desfibriladoreen bidez. Horrez 
gain, beharrezkoa da urgentziaz SAMUa (15 zenbakia) deitzea, 
sokorriak aktiba ditzaten eta desfibriladorea erabiltzeko eta 
erreanimazio maniobrak egiteko kontseiluak jasotzeko.

Edozein pertsonak balia dezake desfibriladorea. Tresna piztu 
eta, audio bidezko jarraibideak errezibitzen dira egin beharreko 
jestuei buruz. 

Donapaleun bost tresna ditugu: herriko etxean, eskola publikoan, 
Airetiken, elizan eta merkatu estalian. Urte hastapenean, 
tresna gehiago ezarriko ditugu Bideaken, Frédéric de Saint- 
Jayme trinketean, pilota plazan eta zaldiketa zentroan. Denek 
ikusgarritasun eta irisgarritasun handia izanen dute. 2024 
urtearen lehen erdian, sentsibilizazio, azalpen eta formakuntza 
kanpaina bat abiatuko du herriko etxeak. Bilkura publiko irekiak 
antolatuko dira horretarako. Zatozte nunbrean. Denak herritar, 
denak sokorritzaile!

Les arrêts cardiaques sont responsables de près de 50 000 morts 
subites par an en France. Le taux de survie observé à un mois est 
inférieur à 3%. Un appel immédiat aux unités mobiles de secours 
(SAMU et pompiers), des manœuvres simples de réanimation à la 
portée de tous, une défibrillation cardiaque très précoce, devraient 
pouvoir faire passer ce taux de survie à plus de 30% comme dans 
les pays scandinaves et aux USA. Si 70% des arrêts cardiaques 
surviennent devant témoins, moins de 20% de ceux-ci entreprennent 
des manœuvres de réanimation.  Les premières minutes sont 
essentielles, chaque minute perdue diminuant les chances de survie 
de près de 10% avant l’arrivée des secours spécialisés. L’application la 
plus rapide possible d’un choc de défibrillation automatisée externe 
est recommandée car la fibrillation ventriculaire est la cause la plus 
fréquente de ces morts subites, souvent dans le cadre d’infarctus 
du myocarde. Le coeur en fibrillation s’emballe et ne pompe plus le 
sang efficacement. Ce dysfonctionnement conduit à des séquelles 
irréversibles ou au décès brutal.

Pour tenter d’imposer à ce cœur de reprendre un rythme normal, 
il faut lui appliquer un courant électrique instantané de plusieurs 
milliers de volts sous forme d’un choc électrique. Ce choc est délivré 
par un défibrillateur automatisé externe (DAE). Deux électrodes 
placées sur le corps de la victime font passer un courant sur un 
trajet traversant le cœur. La défibrillation automatisée externe 
(DAE) améliore la survie des patients victimes d’une mort subite. 
En France 3 000 à 4 000 vies pourraient être sauvés chaque année 
grâce à des manœuvres de secourisme et à l’utilisation de ces 
défibrillateurs automatisés externes (DAE). Dés la prise en charge, il 
est aussi nécessaire de faire appel en urgence au SAMU (le 15) pour 
permettre au médecin régulateur d’activer les secours et de donner 
tous les conseils d’utilisation du DSA et d’initiation des manœuvres 
de réanimation complémentaires.

Toute personne est autorisée à utiliser un DAE. Une fois l'appareil 
allumé, des instructions vocales guident l'utilisateur sur la conduite 
à tenir et les gestes à effectuer.  A ce jour, Saint-Palais dispose de 
cinq appareils installés à la mairie, à l’école publique, à Airetik, à 
l’église et au marché couvert. En début d’année, de nouveaux 
appareils seront mis à disposition à Bideak, au trinquet Frédéric 
de Saint-Jayme, au fronton municipal et au centre équestre. Tous 
bénéficieront de la meilleure accessibilité et visibilité possible. 
Dans le premier semestre 2024, une campagne de sensibilisation, 
d’explications et de formation, organisée par la municipalité sera 
proposée. Elle se fera sous forme de réunions publiques ouvertes à 
tous. Venez-y nombreux.Tous citoyens, tous sauveteurs !

TOUS CITOYENS,  
TOUS SAUVETEURS
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TERRITOIRE           H ERRIALDEA       

LES CONSULTATIONS 
AU CENTRE HOSPITALIER 
DE SAINT-PALAIS

DONAPALEUKO  
OSPITALEKO  
ESPEZIALITATEAK

Le Centre Hospitalier de Saint-Palais propose 
de nombreuses consultations de spécialités 
médicales et chirurgicales, en lien avec le Centre 
Hospitalier de la Côte Basque (Bayonne).

Vous trouverez dans ce tableau toutes ces 
consultations et les contacts téléphoniques pour 
prendre rendez vous, soit directement, soit par le 
biais de votre médecin traitant.

Donapaleuko ospitaleak medikuntza eta kirurgia 
espezialitateetako kontsulta anitz proposatzen 
ditu, Baionako ospitalearekin batera.

Taula honetan atzemanen dituzue kontsulta eta 
kontaktu guziak hitzordua hartzeko, zuzenean edo 
zuen medikuaren bidez.

CONSULTATIONS CENTRE HOSPITALIER DE SAINT-PALAIS
Jours de consultation Horaires   Doctolib Prise de RDV

CARDIOLOGIE
Tous les jours sauf mardi 9h/17h non 05 59 65 45 02

CHIRURGIE ORTHOPÉDIQUE

Tous les jours 8h30/16h non 05 59 65 45 01
05 59 65 45 38

CHIRURGIE VISCÉRALE
Lundi et jeudi 9h30/16h oui 05 59 65 45 01

CHIRURGIE VASCULAIRE
Mercredi 14h/16H non 05 59 65 45 01

ENDOCRINOLOGIE
mardi et jeudi 9h/16h non 05 59 65 45 22

GASTROENTÉROLOGIE
Tous les jours sauf mercredi 11h/17h non 05 59 65 45 22

GYNÉCOLOGIE
lundi au vendredi 9H/17H non 05 59 65 45 54

INFECTIOLOGIE
Lundi 10h/13h non 05 59 65 45 22

MÉDECINE INTERNE
mercredi 9h30 /15h30 non 05 59 65 45 22

NÉPHROLOGIE
Mardi et vendredi 10h/15h30 oui 05 59 65 45 22

NEUROCHIRURGIE
Mardi et vendredi 9h/16h30 non 05 59 65 45 01

NEUROLOGIE
Début activité décembre 2023 05 59 65 45 22

ONCO-GÉRIATRIE
Jeudi vendredi 10h à 12h non 05 59 44 41 81

ONCOLOGIE
Vendredi 10h40/15h30 non 05 59 65 45 53

OPHTALMOLOGIE
Tous les jours 14h/18h30 non 05 59 65 46 25

ORL
Tous les jours sauf le jeudi 14h/18h30 non 05 59 65 45 35

PÉDIATRIE
lundi au vendredi 9H/17H non 05 59 65 45 54

PLAIES ET CICATRISATIONS
Mardi 9h/16h30 non 05 59 65 45 53

PNEUMOLOGIE
Lundi mardi et vendredi 10h à 17h non 05 59 65 45 22

PSYCHIATRIE
Mardi 14h 18h non 05 59 65 45 35

RHUMATOLOGIE
Mardi et Mercredi 9h40 à 15h20 non 05 59 65 45 22

SAGE-FEMME
lundi au vendredi 9H/17H non 05 59 65 45 54

UROLOGIE
mardi et vendredi 9H30/16H non 05 59 65 45 01
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Dans chacun des bulletins municipaux à venir, nous présenterons 
la vie et l’œuvre d’un de nos compatriotes,ancien ou contemporain. 
Les plus jeunes d’entre nous ne connaissent peut-être pas ceux 
qui ont façonné notre histoire locale. A travers ces lignes, nous 
essaierons de leur rappeler. Nul doute que beaucoup d’entre nous 
auront plaisir à retrouver ces biographies. Nous commençons 
dans ce numéro par le Dr Martin Minvielle, un des fondateurs de 
la première clinique de Saint-Palais.

Martin Minvielle nait à Labets-Biscay le 6 aout 1889. Il y décède 
en 1948 et repose depuis dans le caveau familial, au pied de cette 
belle église récemment rénovée. Ses parents, Arnaud Minvielle et sa 
mère Marie, née Lartigau, font partie de la bourgeoisie de campagne 
de l’époque. Martin perd son père très tôt à New York. Arnaud y est 
en voyages, après de longs séjours à Cuba où il gère ses biens. Il s’est 
en effet émigré aux Amériques où il fait affaire…Sa famille est resté 
à Labets. Cette mort d’Arnaud Minvielle reste assez mystérieuse. La 
légende court encore à Labets qu’il aurait été assassiné, assassinat 
en rapport avec ses activités. Il s’agirait en fait surement d’un décès 
par intoxication à l’oxyde de carbone dans une chambre d’hôtel 
newyorkaise. Les courriers du consulat de France destinées au Maire 
de Saint-Palais de l’époque privilégient cette fin tragique. 

Martin passe son enfance à Labets avant de suivre son enseignement 
secondaire au petit séminaire de Larressore. Après son bac, il 
commence ses études à la faculté de médecine de Paris. Mais la 
guerre interrompt son cursus universitaire, il est mobilisé, traverse 
la grande guerre avec un séjour au Maroc. Il reprend ses études 
médicales à l’issue de la guerre et passe enfin sa thèse en 1924 avec 
pour sujet « l’épithélioma primitif de l’intestin grêle ».  Il est devenu 
le Docteur Minvielle et ce titre l’accompagnera toute sa vie, à Paris 
et au Pays Basque. Ce sont en effet ses passions pour la médecine, 
pour les autres et pour son Pays Basque qui rythmeront cette vie.

Le Dr Minvielle ouvre son premier cabinet médical à Paris, dans le 
XVIéme arrondissement. Mais l’appel du Pays Basque est trop fort 
et il revient à Labets vers les années 1930, où il rénove sa maison 
familiale Goitia, en voulant y imiter le modèle d’Arnaga. Le peintre 
Réné Moritz, connu à la guerre, décore Goitia d’une immense fresque 
reprenant l’histoire de El Cano, célèbre explorateur et marin basque 
qui réalisa la première circumnavigation du globe de 1519 à 1522, 
lors de l'expédition commandée à l'origine par Fernand de Magellan.

Il ouvre alors un cabinet à Saint-Palais, en face du fronton, et utilise 
un des premiers appareils de radiologie de l’époque. Avec le Dr 
Raoul Labourdette, il participe à la mise en place du bloc opératoire 
de la clinique des sœurs franciscaines. La tradition de la chirurgie 
est lancée à Saint-Palais, elle se poursuivra avec la clinique Sokorri 
et aujourd’hui avec le Centre hospitalier. Le Dr Minvielle devient le 
consultant local, parcourt le canton de village en village, de porte 

en porte. Il développe les actions de santé publique, lance des 
campagnes de vaccination, prône l’allaitement maternel contre le 
lait de vache.

Et en même temps, à Gotia, il plante des arbres fruitiers et veut 
promouvoir les vieux pommiers basques. Goitia est transformé en 
ferme pilote avec son verger et ses poules pondeuses.  Marcellin 
Clédes, fondateur du journal de Saint-Palais, lors d’une visite, 
qualifie l’endroit de paradis terrestre ! Avec d’autres, Martin crée 
un syndicat des horticulteurs pour unifier les pratiques.  Il incite 
les jeunes de Labets à suivre avec lui les cours par correspondance 
de l’école d’agriculture d’Angers. Son épouse Renée, l’aide dans ses 
tâches et créé un atelier de reliure pour les livres.

Adulte, Martin réapprend les danses basques de son enfance. Le 
basque est sa langue maternelle. Il se la réapproprie et en devient 
un ardent défenseur, sans l’opposer au français.  Il affirme déjà que 
la langue basque gagnerait à être enseigné à l’école.  Son traité 
de puériculture, écrit en langue basque (mais dont le titre est 
cependant en français…pourquoi ?) s’adresse aux jeunes mères de 
la campagne. Son autre ouvrage, l’alcoolisme chez les basques, va 
dans la même volonté de santé publique. Impossible de ne pas citer 
la dernière et merveilleuse phrase de cet ouvrage : «  Tachons de 
prêcher ensemble cette modération si nous ne voulons pas voir le 
vin et l’alcool faire de notre beau pays le lit de la tuberculose et 
celui de l’immoralité ». 

Ses amitiés sont nombreuses : les Inchauspé de Saint Jean Pied 
de Port, le Dr Arnaud Hourcade de Saint-Palais, Jean Errecart qui a 
prolongé ses actions. Ces deux derniers diront un vibrant hommage 
devant son cercueil à sa mort. 

Simple, discret, humble, attaché à son pays et à sa culture, le Dr 
Martin Minvielle était un homme de bien. Une rue de Saint-Palais 
porte enfin aujourd’hui son nom. Il le mérite.

LE DR MARTIN MINVIELLE,
UN HOMME DE BIEN
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MARTIN MINVIELLE MEDIKUA,
GIZON EREDUGARRIA

Oraindik aitzina, herriko aldizkarian gure herritar baten bizia 
eta obra aurkeztuko dizuegu. Gure gazteek beharbada ez dituzte 
ezagutzen gure historiaren parte izan diren pertsona horiek. Lerro 
hauen bidez, herritar horiek oroituko ditugu. Gutariko anitzek 
plazerez irakurriko ditugu naski biografia horiek. Ale honetan, 
Martin Minvielle ezagutuko dugu, Donapaleuko lehen klinikaren 
sortzaileetako bat.

Martin Minvielle Labetze-Bizkain sortu zen 1889ko 
agorrilaren 6an. Bertan zendu zen 1948an eta familiako 
hilerrian datza geroztik, duela guti berrituriko eliza ederraren 
oinean. Bere burasoak, Arnaud Minvielle eta Marie, Lartigau 
sortua, baserrialdeko garaiko burgesiako kide ziren. Martinek 
aita gazterik galdu zuen, New Yorken. Arnaud bidaian zen, Kuban, 
bere jabetzak kudeatzen egonaldi luzeak egin ondotik. Amerikara 
emigratu baitzuen negozioak egiteko. Familia Labetzen egon 
zen. Arnaud Minviellen heriotza aski misteriotsua da. Labetzen 
kondatzen da erahila izan zela, bere aktibitateei loturiko 
hilketa bat omen. Iduri luke New Yorkeko hoteleko ganberan 
karbono oxidoz intoxikatua izan zela. Frantziako kontsulatutik 
Donapaleuko auzapezari idatziriko gutunek heriotza tragiko 
hori deskribatzen dute.

Martinek Labetzen pasa zuen bere haurtzaroa, lizeora 
Larresoroko seminariora joan zen arte. Baxoa eskuraturik, 
Pariseko medikuntza fakultatean sartu zen, baina gerrak bere 
unibertsitate karrera gelditu zuen, mobilizatua izan baitzen 
Marokon. Gerraren bukaeran, ikasketak berriz hartu zituen 
eta 1924an aurkeztu zuen tesia, “heste meharreko epitelioma 
primitiboa” gaiari buruz. Minvielle doktorea bilakatu zen eta 
titulu hori bizi guzian atxiki zuen, Parisen eta Euskal Herrian. 
Bizi osoan ukan zituen bi pasioak medikuntza eta Euskal Herria 
izan ziren.

Minvielle doktoreak Parisen ireki zuen bere lehen kontsultategia, 
XVI. arrondizamenduan. Baina herriaren deia azkarregia zen eta 
1930 inguruan sorterrira itzuli zen eta familiako Goitia etxea 
berritu zuen, Arnagaren estiloa imitatuz. Gerra garaian ezagutu 
zuen René Moritz margolariak mural handi bat egin zuen Goitia 
etxean, Elkanoren historiari buruz. Elkano euskal esploratzaile 
eta itsas gizon ezaguna da, 1519-1522 urteetan lehena izan zen 
munduari itzuli osoa ematen, Fernando Magallaesek zuzendurik. 

Minviellek kontsultategi bat ireki zuen Donapaleun, pilota 
plazaren parean. Garaiko lehen erradiologia-makina erabiltzen 
zuen. Raoul Labourdette doktorearekin batera, serora 
frantziskotarren klinikako ebakuntza gela sortu zuen. Kirurgiaren 

tradizioa abiatu zen Donapaleun, ondotik Sokorri klinikarekin 
eta gaur egun ospitalearekin segitzen dena. Minvielle tokiko 
mediku aholkularia izan zen, herriz herri ibiltzen zen, etxez 
etxe. Osasun publikoko ekintzak antolatzen zituen, txertaketa 
kanpainak garatu, amaren esne ematea lehenesten zuen 
haurrentzat, behi esnearen ordez.

Denbora berean, fruitu arbolak landatu zituen Goitian eta 
euskal sagarrondo zaharrak sustatu nahi zituen. Goitia etxaldea 
aitzindari bilakatu zen baratze eta oilo erruleekin. Marcellin 
Clédes Donapaleuko egunkariaren sortzaileak bisita baten 
ondotik erran zuen etxalde hori paradisua zela! Kideekin 
batera, Martinek baratzezainen sindikatua sortu zuen, praktikak 
bateratzeko asmoz. Labetzeko gazteak motibatu zituen berekin 
batera Angers-eko laborantza eskolako kurtsoak segi zitzaten 
distantzian. Renée bere emazteak ere berekin lan egiten zuen 
eta liburuen estalkiak egiteko tailer bat sortu zuen.

Helduaroan, Martinek tipitako euskal dantzak berrikasi zituen. 
Euskara ama-hizkuntza zuen. Berriz bereganatu eta kartsuki 
defendatu zuen. Garaian jadanik erraten zuen euskara eskolan 
erakatsi behar litzatekeela. Haurtzaintzari buruz euskaraz 
idatzitako bere liburua (izenburua frantsesez bazuen ere) 
baserrialdeko ama gazteei zuzentzen zitzaien. Bere beste 
liburua ere, alkoholismoa euskaldunen artean, osasun 
publikoaren xedeari lotua zen. Nola ez aipatu liburu horretako 
azken erranaldia: “Neurrizko kontsumoa predikatu dezagun, ez 
badugu nahi arnoak eta alkoholak gure herria tuberkulosiaren 
eta moralitate ezaren ohea bilaka dezan”.

Bere lagun ugarien artean: Donibane Garaziko Inchauspe 
familia, Donapaleuko Arnaud Hourcade medikua, Jean Errecart. 
Azken biek omenaldi ederra egin zioten zendu zelarik.

Sinplea, diskretua, xumea, herriari eta kulturari atxikia, Martin 
Minvielle gizon eredugarria izan zen. Gaur egun, Donapaleuko 
karrika batek bere izena du. Ongi merezia.
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Tous les deux ans, à l’automne, Euskararen Urtaroa, la saison 
de la langue basque, crée l’évènement avec de nombreuses 
animations organisées sur le territoire de la Communauté 
Pays Basque. Euskararen Urtaroa offre une programmation co-
construite par les communes et les acteurs privés et associatifs. 
L’objectif d’Euskararen Urtaroa est d’organiser des rendez-vous 
bascophones (sorties, ateliers, formations, débats, etc.) afin de 
promouvoir la diffusion et la pratique de l’euskara dans la vie 
de tous les jours. Elle met en avant la dynamique des acteurs 
qui œuvrent en sa faveur au quotidien.

Cette année plusieurs événements ont été organisés : La mairie 
a invité la compagnie Alabena. Elle a offert le spectacle Flipfluf 
aux enfants des écoles, de la crèche et du RPE (Relais Petite 
Enfance) Goxama. La compagnie Kitzikazank a fait venir la 
pièce de théâtre EZ DOK ERO. Amikuzeko Ikastola a accueilli 
la compagnie Eleka, son spectacle IKI MIHI KLIK a plongé le 
public dans l’univers de sept contes inspirés du Pays Basque 
et du monde.  Zabalik a organisé un rassemblement de jeunes 
écrivains avec présentation de livres d’auteurs basques. Ces 
nombreux événements en Amikuze témoignent d’un élan 
culturel autour de l’euskara.

Au printemps la KORRIKA fera son retour, cette course relais 
qui traversa le Pays-Basque d’Oñati à Bilbo en 1980 lors de sa 
première édition. Depuis 22 éditions se sont déroulées en 43 
ans. La Korrika est devenue la manifestation populaire la plus 
importante en faveur de l’Euskara. Elle est organisée par AEK 
et a deux objectifs :
- �étendre et renforcer la mobilisation des habitants du Pays 

Basque en faveur de la langue basque 
- �collecter les fonds nécessaires au développement des centres 

d’apprentissage de la langue aux adultes.

Cette course traverse les 7 provinces du Pays-Basque durant 11 
jours et 10 nuits, sans interruption soit plus de 2000 kms. Alors 
après s’être entraîné pour les 30 ans de l’USSP Athlétisme, ne 
lâchez rien et venez courir pour soutenir notre langue, le vendredi 
15 mars dans notre cité. Ttipi ttapa ttipi ttapa KORRIKA !

Bi urte guziz, larrazkenean, Euskal Hirigune Elkargoak 
Euskararen Urtaroa gertakaria antolatzen du lurralde osoan 
animazioak proposatuz. Euskararen Urtaroko egitaraua herriek, 
eragile pribatuek eta elkarteek elkarrekin osatzen dute. Xedea, 
euskarazko hitzorduak antolatzea da (ateraldiak, tailerrak, 
formakuntzak, eztabaidak, etab.) euskararen hedapena eta 
erabilera sustatzeko. Horrez gain, egunerokoan euskararen alde 
lanean ari diren eragileen dinamika agerian ezartzen du.

Aurtengo gertakari batzu : Alabena konpainia, herriko 
etxearen eskutik. Flipfluf ikusgarria eskaini zieten eskoletako, 
haurtzaindegiko eta Goxama, lehen haurtzaroko bitartekaritza-
guneko haurrei. Kitzikazank konpainiak antolaturik, EZ DOK 
ERO antzerkia. Amikuzeko Ikastolak Eleka konpainiaren IKI 
MIHI KLIK ikusgarria antolatu zuen, publikoa Euskal Herriko eta 
munduko zazpi ipuinetan murgilduz. Zabalik elkarteak idazle 
gazteen topaketa bat antolatu zuen, euskal idazleen liburu 
aurkezpenekin. Amikuzen izan ditugun hitzordu guzi horiek 
euskararen aldeko oldar bat erakusten dute.

Udaberrian, bestalde, KORRIKA itzuliko da eta Euskal Herria 
zeharkatuko du, 1980ko lehen edizioan Oñatitik Bilbora 
egin zuen bezala. Geroztik, 22 korrika ospatu dira 43 urtez. 
Euskararen aldeko gertakaririk garrantzitsuenetakoa da. AEK-k 
antolatzen du bi helbururekin:
- euskal herritarrak euskararen alde mobilizatzea
- helduen euskalduntzea garatzeko beharrezko dirua biltzea

Lasterketak Euskal Herriko 7 probintziak zeharkatzen ditu 11 
egunez eta 10 gauez, 2000 km gelditu gabe.

Beraz, USSP Atletismoaren 30. urtebetetzerako entrenatu 
ondotik, segi ezazue eta zatozte gure hizkuntza sostengatzera, 
martxoaren 15ean, ostiralarekin. Ttipi-ttapa, ttipi-ttapa, 
KORRIKA!

Euskara
aintzina

Euskara aintzina

Des actions en faveur 
de la langue basque. 

Horrez gain, 
egunerokoan 
euskararen 
alde lanean ari 
diren eragileen 
dinamika agerian 
ezartzen du.
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Cette épreuve cycliste qui réunit l’élite nationale amateure 
est une rampe de lancement. Julian Alaphilippe et Romain 
Bardet, entre autres, ont animé cette course par étapes par le 
passé.

Cette année encore, Saint-Palais accueillera l’Essor Basque. 
La troisième étape de l’épreuve, le Tour de la Basse-Navarre, 
partira de notre cité et y arrivera le vendredi 9 février. Un tracé 
exigeant attend les coureurs, ils grimperont dans l’ordre les cols 
d’Osquich, de Gamia puis d’Iparlatze.

Des nouveautés pimenteront la course cette année ! Le peloton 
passera deux fois sur la ligne d’arrivée située au niveau du 
centre culturel Bideak ! En effet, une boucle par Gibraltar est 
prévue. Le « coup de cul » de la route de Guéraçague sera 
l’endroit rêvé pour encourager les coureurs en plein effort 
dans une pente à fort pourcentage. Les costauds tenteront sans 
doute d’y décrocher leurs adversaires. Que le meilleur gagne !

Txirrindulari amatur onenak biltzen dituen bizikleta lasterketa 
hau plataforma garrantzitsua da: Julian Alaphilippe eta Romain 
Bardet, adibidez, norgehiagoka honetatik pasatu ziren.

Aurten ere, Donapaleutik pasako da. Probaren hirugarren etapa, 
Baxe-Nafarroako itzulia, gure herrian hasi eta bukatuko da 
otsailaren 9an, ostiralarekin. Ibilbide zorrotza gainditu beharko 
dute txirrindulariek: Ozkaxeko, Gamiako eta Iparlatzeko lepoak 
igo beharko baitituzte.

Bestalde, aurtengo edizioak berritasunak ekarriko ditu! Pelotoia 
bi aldiz pasatuko da Bideak kultur-zentroko helmugatik! Izan 
ere, itzuli bat eginen dute Xibaltarretik.

Gerazageko igoera toki ezin hobea izanen da txirrindulariak 
animatzeko. Segur da azkarrenek anitz jokatuko dutela bertan 
aurkariak gainditzeko. 

Onenak irabaz dezala!

Essor Basque 2024,  
une nouvelle formule !

Essor Basque 2024,  
formula berria!

Aurten ere, 
Donapaleutik 
pasako da.

Cette année encore, 
Saint-Palais accueille 
l’Essor Basque.
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Pour la deuxième année consécutive, les fêtes du quartier 
Gibraltar ont eu lieu le dimanche 3 septembre à l'embranchement 
Joli-Cœur. L’année passée, un groupe de jeunes âgés de 15 à 30 
ans s’était mis en tête d’organiser une journée de fête avec deux 
objectifs : créer une occasion de rencontres conviviales entre les 
habitants et fédérer un groupe de jeunes, tous issus du quartier 
Gibraltar. Suite au franc succès de l’édition 2022, encouragé par 
les habitants du quartier et par la mairie, le groupe de jeunes 
s’est structuré autour de l'association Xibaltarreko gazteak et a 
décidé de renouveler l’expérience en 2023.

La journée s’articulait autour d’un méchoui mettant à l’honneur 
les producteurs du quartier (Landeretxea, Etxerria, Gailloa, 
Haitzpean…), puis d’un kantaldi avec les groupes Botx et 
Xiberotarrak. Gaitamik a animé l’apéritif avant le repas et régalé 
les amateurs de mutxiko. Pour ceux qui souhaitaient prolonger 
la journée, des talos ont été servis en soirée.

Cette deuxième édition des fêtes de Gibraltar fut à nouveau une 
belle réussite. Les habitants ont répondu présent en nombre 
au méchoui ; le kantaldi a aussi attiré de nombreuses familles 
d’Amikuze. A l’année prochaine !

Gibraltar en fête

Une occasion de 
rencontres conviviales 
entre les habitants du 
quartier Gibraltar.

Bigarren urtez, Xibaltarre auzoko bestak irailaren 3an ospatu 
ziren, igandearekin, Jolikurtegiko bidean. Joan den urtean, 15-
30 urte bitarteko gazte talde batek besta egun bat antolatzea 
erabaki zuen bi xederekin: herritarren artean elgar topatzeko 
eta Xibaltarreko gazteak elgarrekin antolatzeko. 2022ko 
edizio arrakastatsuaren ondotik, auzotarrek eta herriko etxeak 
sustengaturik, gazte taldeak Xibaltarreko gazteak elkartea sortu 
zuen eta erabaki zuen 2023an berriz egun horren antolatzea.

Eguneko hitzordu nagusia zikiroa izan zen, tokiko ekoizleen 
produktuekin prestatua (Landeretxea, Etxerria, Gailloa, 
Haitzpean…) eta ondotik kantaldia izan zen Botx eta 
Xiberotarrak taldeekin. Gaitamik taldeak zikiro aitzineko 
aperitifa alaitu zuen, mutxiko zaleen gozamenerako. Eguna 
luzatu nahi zutenentzat, taloak baziren arratsean.

Xibaltarreko besten bigarren edizio honek ere arrakasta ederra 
bildu zuen. Herritarrek gogotik parte hartu zuten zikiroan eta 
kantaldiak ere Amikuzeko familia anitz ekarrarazi zituen. Heldu 
den urtera arte!

Xibaltarreko bestak
Herritarren artean elgar 
topatzeko eta Xibaltarreko 
gazteak elgarrekin 
antolatzeko.
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Réuni pour la première fois au début de l’année 2023, le 
conseil municipal des jeunes de Saint-Palais a pour objectifs de 
créer du lien, familiariser les jeunes avec le fonctionnement de 
leur commune, développer l’esprit de citoyenneté et apporter un 
regard nouveau et « jeune » sur les projets municipaux à mener. 
Ainsi, une douzaine de jeunes saint-palaisiens de 10 à 15 ans (du 
CM1 à la classe de 3e) et provenant de tous les établissements 
scolaires de notre bassin de vie œuvre au sein de cette instance.

Les premières réunions ont permis de faire connaissance et de 
faire émerger les projets que les jeunes souhaitent concrétiser. 
Elles sont l’occasion d’apprivoiser le fonctionnement d’un 
conseil municipal par des travaux en ateliers et le partage des 
idées de chacun. La journée de cohésion, au complexe Bilbalka 
au printemps 2023, a permis d’entériner l’organisation de 
«Street Eguna», une journée mettant à l’honneur la culture de 
la rue avec des animations diverses : atelier graffs et initiation 
Skate / BMX / Trottinette dans l’aire de loisirs Punpa.

Au cours des réunions suivantes, les questions organisationnelles 
ont été débattues. Les jeunes ont établi un budget prévisionnel, 
cherché des intervenants pour les ateliers, peaufiné la journée 
dans ses aspects logistiques, se répartissant les tâches et 
travaillant à la communication autour de l’événement (affiche, 
médias locaux, réseaux). Début octobre, les jeunes ont présenté 
le projet dans ses moindres détails lors du conseil municipal. 
L’événement est validé, il devait se dérouler le samedi 21 octobre.

Malheureusement, la journée est reportée à la dernière minute 
au printemps 2024 pour cause d’intempéries mais la motivation 
reste intacte ! Déjà de nouvelles idées émergent ! Street 
Eguna sera enrichi d’ateliers et d’animations supplémentaires, 
imaginés lors des sessions futures. Félicitations aux membres 
du conseil municipal des jeunes de Saint-Palais pour leur 
investissement et leur dynamisme ! La qualité et le sérieux 
démontrés au cours des réunions augurent du meilleur pour 
l’avenir de notre cité ! Les jeunes assureront la relève, n’en 
doutez pas ! Si la démarche vous intéresse, que vous résidez 
à Saint-Palais et que vous avez entre 10 et 15 ans, faites-vous 
connaître et venez nous rejoindre ! Le conseil municipal des 
jeunes de Saint-Palais vous attend ! Renseignements auprès du 
secrétariat de la mairie de Saint-Palais.

2023ko urte hastapenean bildu zen lehen aldiz Donapaleuko 
gazteen herriko kontseilua. Xedeak, loturak sortzea, gazteek 
herriaren funtzionamendua ulertzea, herritartasuna garatzea 
eta begirada berri eta “gazte” batekin begiratzea herriko 
proiektuei.

Ikastetxe ezberdinetako 10-15 urte bitarteko (4.urtetik 
hirugarrenera) hamabi gaztek parte hartzen dute instantzia 
honetan. Lehen bilkuretan elkar ezagutzeaz gain, gazteek 
garatu nahi dituzten proiektuak definitu dituzte. Horien bidez, 
herriko kontseilu baten funtzionatzeko moldea barneratzen 
dute, tailerretan lan eginez eta bakoitzaren ideiak partekatuz.

2023ko udaberrian kohesio egun bat antolatu zen Bilbalkan 
eta “Street Eguna” antolatzea erabaki zen: karrikako kultura 
ardatz duen egun bat, grafiti tailerrak eta skate/BMX/
trotineta iniziazioak Punpa aisialdi gunean. Ondoko bilkuretan 
antolakuntzari loturiko gaiak aipatu dituzte. Gazteek aurrekontu 
bat finkatu dute, tailerrak animatzeko pertsonak xerkatu 
dituzte, egunaren alde logistikoa landu dute, ardurak banatu 
dituzte eta gertakariaren komunikazioa egin dute (afixa, tokiko 
hedabideak, sare sozialak). Urri hastapenean, gazteek proiektua 
xeheki aurkeztu zuten herriko kontseiluan. Gertakaria onartu 
zen eta urriaren 21ean egitekoa zen.

Maluruski, eguna azken momentuan gibelatu behar izan zen 
eguraldiarengatik, baina motibazioa hor da beti! Ideia berriak 
pizten dira! Tailer eta animazio gehiagorekin jinen da Street 
Eguna. Goresmenak Donapaleuko gazteen herriko kontseiluko 
kideei, beren lana eta dinamikarengatik! Gazteak hor dira, 
dudarik ez! Proiektuan interesa baldin baduzu, Donapaleun 
bizi baldin bazara eta 10-15 urte baldin badituzu, izena eman 
eta kontseiluko kide izan! Donapaleuko gazteen herriko 
kontseiluak goaitatzen zaitu! Informazio gehiago Donapaleuko 
herriko etxeko idazkaritzan.

Le conseil municipal des 
jeunes de Saint-Palais

Donapaleuko gazteen 
herriko kontseilua

Gazteak hor 
dira, dudarik ez!

Organisée par
le conseil Municipal 
des jeunes de Saint�Palais

egunaeguna

Les jeunes 
assureront la 
relève, n’en 
doutez pas !
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Le Centre Communal d’Action Sociale (CCAS) est un 
établissement public administratif obligatoire pour les 
communes de plus de 1500 habitants. C’est le cas à Saint-
Palais. Le CCAS est une structure indépendante qui met en 
œuvre les solidarités et organise l’aide sociale au profit 
des habitants. Ses principaux domaines d’interventions 
concernent notamment :

- �la lutte contre l’exclusion et l’accès aux droits : instruction 
des dossiers d’aide sociale, aide alimentaire, précarité 
énergétique parfois… 

- �l’accompagnement de la perte d’autonomie : gestion de 
services d’aide à domicile, aides en direction des personnes 
âgées…

- �le soutien au logement et à l’hébergement, 

- �la petite enfance, enfance et la jeunesse : relais d’assistantes 
maternelles, soutien à la parentalité…

Il est aussi habilité à recevoir des demandes d’élection de 
domicile. Dans ce cadre, chaque demandeur bénéficie d’un 
entretien individuel avant de valider la demande.

Le CCAS est géré par un Conseil d'administration qui se 
réunit deux fois par an. Il est composé des sept conseillers 
municipaux représentant la commission des affaires sociales 

du conseil municipal et de sept membres nommés par le 
Maire sur proposition des associations qui œuvrent à Saint-
Palais dans le domaine de l'insertion et de la lutte contre 
les exclusions, des associations de retraités et de personnes 
âgées et des associations de personnes handicapées. Les 
associations représentées au CCAS sont ainsi le Secours 
Catholique, les Restos du Cœur, la Croix Rouge Française, 
l’Association Solidarité Migrants Amikuze, Loisirs et Amitié, 
Adin Ederra, et Beila Bidia. 

Une telle représentativité permet de couvrir la quasi-totalité 
des champs d’action du CCAS, car celui-ci s’appuie bien 
évidemment sur les associations d’Amikuze  pour décliner sa 
politique sociale municipale. Pour cette raison, la moitié du 
budget du CCAS est consacré aux subventions associatives. 
Des efforts particuliers ont pu être faits cette année pour les 
associations d’aide alimentaire et pour favoriser l’accessibilité 
à la culture et aux loisirs de certains jeunes.

Enfin, la commune est représentée au sein des commissions 
d’attribution des logements des bailleurs sociaux. Rappelons 
qu’il y a trois principaux bailleurs sociaux à Saint-Palais 
(Office 64, Habitat Sud Atlantic, le Comité des Œuvres Laïques 
COL) pour un parc de 94 logements à ce jour.

Le CCAS est une structure 
indépendante qui met en œuvre 
les solidarités et organise l’aide 
sociale au profit des habitants. 

LE CENTRE COMMUNAL  
D’ACTION SOCIALE (CCAS)
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Gizarte Ekintzarako Udal Zentroa (GEUZ) administrazioko 
zerbitzu publiko bat da, nahitaezkoa 1500 biztanletik gorako 
herrientzat.

Donapaleuren kasua da. GEUZ egitura independentea da, 
elkartasunaren ardura duena eta laguntza soziala antolatzen 
duena. Bere esku hartzearen eremu nagusiak hauek dira:

- �bazterketaren kontrako eta eskubideen aldeko borroka: 
laguntza sozialen dosierren instrukzioa, elikadura-laguntza, 
energia-prekarietatea…

- �autonomiaren galtzearen aitzinean, laguntza: etxez etxeko 
laguntzaileen zerbitzuen kudeaketa, laguntzak adineko 
pertsonentzat…

- �etxebizitzaren eta aterpetzearen inguruko laguntza,

- �lehen haurtzaroa, haurtzaroa eta gaztaroa: haurtzainak, 
gurasotasunaren inguruko sostengua… 

Helbidea hautatzeko eskaerak ere errezibitzen ditu. Kasu 
horretan, eskatzaileak hitzordu indibidual bat izanen du 
eskaera onartu aitzin.

GIZARTE EKINTZARAKO UDAL ZENTROA  (GEUZ)

GEUZa urtean bi aldiz biltzen den administrazio-kontseilu 
batek kudeatzen du. Herriko kontseiluko gai sozialen komisioa 
osatzen duten zazpi hautetsik eta Donapaleun gizarteratzearen, 
bazterkeriaren, erretretadunen,  adineko pertsonen edo 
pertsona elbarrituen arloetan ari diren elkarteek proposaturiko 
eta auzapezak izendaturiko zazpi kidek osatzen dute. GEUZen 
ordezkatuak diren elkarteak hauek dira: Sokorri katolikoa, 
Restos du coeur, Gurutze Gorria, Elkartasuna Amikuzen, Loisirs 
et amitié, Adin Ederra eta Beila Bidia.

Ordezkaritza horrek GEUZaren ekintza arlo guziak hunkitzen 
ditu kasik. Izan ere, GEUZak Amikuzeko elkarteekin lan egiten 
du herriko politika soziala garatzeko. Horregatik, GEUZaren 
aurrekontuaren erdia elkarteei zuzendua da. Aurten, indar 
berezia egin da elikadura-laguntzak ekartzen dituzten elkarteei 
eta gazteen kulturarako eta aisialdietarako sarbidea lantzen 
duten elkarteei begira. 

Azkenik, herriko etxeak alokatzaile sozialen esleitze komisioetan 
parte hartzen du. Oroitarazten dugu hiru alokatzaile sozial 
nagusi direla Donapaleun (Office 64, Habitat Sud Atlantic, le 
Comité des Œuvres Laïques COL),  94 etxebizitza sozialentzat.

GEUZ egitura independentea 
da, elkartasunaren ardura 
duena eta laguntza soziala 
antolatzen duena.
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Tri à la source 
des biodéchets : 
tous concernés !

Les restes de repas, épluchures et autres produits 
de cuisine représentent encore un tiers du contenu 
de la poubelle d’ordures ménagères résiduelles 
sur notre territoire, soit 83 kg/an/habitant. Le 1er 
janvier 2024, la loi prévoit que tous les particuliers 
disposent d’une solution pratique de tri à la source 
de leurs biodéchets. 
Au Pays Basque, les collectivités proposent de 
longue date la mise à disposition de composteurs 
domestiques et de lombricomposteurs tout en 
accompagnant l’installation de composteurs collectifs 
en pied d’immeuble ou au sein des quartiers. Ces 
solutions de proximité répondent aux objectifs de 
la loi en transformant naturellement la matière 
organique en compost permettant son retour à la 
terre dans un cycle vertueux d’économie circulaire.
Aujourd’hui, que l’on habite en ville ou à la 
campagne, en maison ou en appartement, une 
solution existe pour trier ses biodéchets.
Pour en savoir plus et trouver sa solution de 
compostage :
• www.biltagarbi.fr
• www.communaute-paysbasque.fr 

Qu’est-ce qu’un biodéchet ?
L’article L.541-21-1 du Code de l’Environnement 
définit les biodéchets comme : "Les déchets non 
dangereux biodégradables de jardin ou de parc, 
les déchets alimentaires ou de cuisine provenant 
des ménages, des bureaux, des restaurants, du 
commerce de gros, des cantines, des traiteurs ou 
des magasins de vente au détail, ainsi que les 
déchets comparables provenant des usines de 
transformation de denrées alimentaires."

Que dit la loi ?
Conformément à la loi n°2020-105 du 10 février 
2020 relative à la lutte contre le gaspillage et à 
l'économie circulaire (Loi « AGEC »), la généralisation 
du tri à la source est prévue d’ici le 1er janvier 
2024 pour tous les producteurs de déchets en 
France (collectivités et administrations, ménages, 
professionnels, etc.).

Bio-hondakinen 
bereizketa: 
denen esku !

Lurraldean, bazkari ondarrek, xurikinek edo 
sukaldeko beste hondakin biodegradagarriek 
oraindik etxe-hondakinen heren bat osatzen 
dute, hala nola 83 kilo/urte/herritar. 2024ko 
otsailaren leheneko, legeztapenak herritar guziek 
bio-hondakinak oinarritik bereizteko aterabide 
praktikoak ukanen dituztela aurreikusten du.
Ipar Euskal Herrian, elkargoek aspalditik banatzen 
dituzte herritarrei etxeko konpostagailuak 
eta zizare-konpostagailuak eta bide beretik, 
eraikin peko konpostagailuak edota auzo 
konpostagailuak plantan ezartzen laguntzen 
dute. Hurbileko ahalbide hauek legeztapenaren 
helburueri erantzuten die materia organikoak 
konposta gisa naturalki bilakaaraziz, lurrari itzuliz 
lurrak emandakoa, bertutezko ziklo bat osatuz. 
Gaur egun, etxean zein etxebizitzan bizi, hirian 
edo baserrialdean,  bio-hondakinen bereizteko 
posibilitateak badira . 
Konpostatze aukera hauen aurkitzeko edo 
informazio gehiagorentzat: 
• www.biltagarbi.eus
• www.communaute-paysbasque.fr

Zer ote da bio-hondakin bat ? 
Ingurumen kodeko L.541-21-1 artikuluak bio-
hondakinei definizio hau emaiten die : “Baratze 
edo parkeetako lanjerik gabeko hondakinak, 
etxeetako sukalde edo janari hondakinak, 
bulegoetako, ostatuetako, xehekako edo 
handikako merkataritzako, jantegietako, janari-
prestatzaileen eta janaria transformatzen duten 
lantegietako hondakinak mota berekoak dira.” 

Zer dio legeztapenak?
Janari xahutzearen aurka eta ekonomia 
zirkularraren alde dagokion 2020ko urtarrilaren 
20ko 2020-105 legearen arabera (AGEC legea), 
oinarriko bereizketaren orokortzea Frantziako 
hondakin ekoizle guzientzat (elkargo eta 
administrazioak, etxebizitzak, profesionalak...), 
2024ko urtarrilaren 1eko aurreikusia da.
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Le compostage 
sous toutes ses 
formes !

Avec ou sans jardin, en maison ou en appartement, en ville 
ou à la campagne, aujourd’hui composter ses biodéchets est à 
la portée de tous. Le Syndicat Bil Ta Garbi, en partenariat avec la 
Communauté d’Agglomération Pays Basque, vous accompagne pour 
vous équiper et vous conseiller.  Le compostage des biodéchets c’est 
facile et utile ! Facile car vos collectivités locales vous proposent 
des composteurs à petits prix et vous délivrent conseils et astuces 
pour réussir. Utile parce que composter ses déchets biodégradables 
permet d’alléger de 30% environ le poids de sa poubelle d’ordures 
ménagères. Ce qui est bon pour l’environnement, avec moins de 
poubelles à collecter, est bon pour vos plantations, en produisant de 
l’engrais 100% naturels qui fertilise le sol ! Alors, plus d’hésitation, 
équipez-vous ! 
Tour d’horizon des différentes formes de compostage :

1/ Le compostage individuel
Vous habitez dans une maison ou en appartement avec jardin, le 
compostage individuel est fait pour vous. Un composteur en bois 
ou en plastique recyclé vous est proposé. Il vous sera remis avec 
un bioseau pour trier vos biodéchets et le guide d’information « Je 
réussis mon compost ».

2/ Le lombricompostage
Vous habitez dans un immeuble sans espace vert privatif et vous 
souhaitez composter ? Le lombricompostage est ce qu’il vous faut. 
Vous déposez certains de vos déchets organiques de cuisine en 
morceaux, dans le lombricomposteur, des vers de compost se chargent 
alors du boulot. Le réseau des Ambassadeurs du tri vous prodiguera, 
en amont, ses conseils et répondra à toutes vos questions. 

3/ Le compostage collectif
Vous habitez dans un appartement et vous souhaitez avec vos 
voisins composter au pied de votre immeuble ? Le compostage 
collectif est la solution. Après autorisation de la copropriété, pour 
vous accompagner, une méthodologie, la formation des voisins-
référents ainsi que la mise à disposition de composteurs et de 
bioseau vous sont délivrées.

4/ Le compostage en tas
Vous avez un grand jardin, avec beaucoup de volume de déchets 
verts, le compostage en tas est le plus adapté pour vous. Ce procédé 
de compostage est plus long mais il est bien adapté pour des 
apports volumineux et nombreux de déchets verts de jardin par 
exemple. Et il évite d’aller en déchetterie !

Konpostaketa 
era ezberdin 

guzietan! 

Baratze bat ukanik ala ez, etxean edo etxebizitza batean, hirian 
ala baserrialdean, gaur egun hondakin organikoak konpostatzea 
denen esku da. Bil ta garbi Sindikatak, Euskal Hirigunearen 
partaidetzarekin, laguntzen zaituzte tresnatzen eta aholkuak 
emaiten dizkizute.  Hondakin organikoak konpostatzea errexa eta 
baliagarria da! Errexa, bertako kolektibitateek konpostagailuak 
merke proposatzen dizkizutelako eta kontseiluak baita abileziak 
emaiten dizkizutelako konpostatzen lortzeko. Baliagarria, 
hondakin biodegradagarrien konpostatzeak, etxe hondakinen 
pizua %30ez arintzea ahalbidetzen baitu. Ingurumenarentzat 
on dena, zikinontzi guttiago biltzen laguntzen duena, zuen 
landareentzat on da, %100ez naturala den ongarri bat ekoiztuz, 
zuen lurra elikatuko du! Beraz ez duda, tresnatu!
Konposta era ezberdinen itzuli bat :

1/ Bakarkako konpostaketa
Etxe batean bizi zira, edo baratze bat daukan apartamendu batean, 
bakarkako konpostaketa zuretzat da. Egurrezko edo plastika 
birziklatuarekin egindako konpostagailua lortu dezakezu. Horrekin 
bio-zego bat emana izanen zaizu zure bio-hondakinen bereizteko, 
baita “Ene konposta lortzen dut” informazio gida.  

2/ Xixare konpostaketa 
Baratze gabeko eraikuntza batean bizi zira eta konpostatu nahi 
zenuke? Behar duzuna xixare konpostagailua da. Sukaldeko 
hondakin organiko zonbait, zatikaturik, xixare konpostagailuan 
ezartzen dituzu, eta xixareek gaitiko lana eginen dute.
Bil ta Garbiko bereizketa aholkularien sareak aitzinetik aholkuak 
emanen dizkizu eta zure galdera orori erantzunen.

3/ Konpostatze partekatua 
Apartamendu batean bizi zira eta zure auzoekin eraikuntza pean 
konpostatu nahi zenuke ? Konpostatze partekatua da aterabidea. 
Jabekidetasunaren baimena lortu ondotik, zure laguntzeko emanak 
izanen zaizkizu metodologia, auzo-erreferenteen formakuntza, 
konpostagailuaren eta bio-zegoen eskura uztea.

4/ Meta konpostaketa 
Baratze bat baduzu, landare hondakin kopuru handiarekin, meta 
konpostaketa da zuretzat egokiena. Konpostatze egin-molde hori 
luzeago da baina baratzeko landare hondakin ekarpen handieri 
egokitua da. Eta hondakintegira joaitea saihesten du !

21TERRITOIRE           H ERRIALDEA       



Aplikazio honen bidez herriko argiztapena 
kudeatzen ahal da. Berritasun honek aurreztea eta 
fauna eta flora babestea ahalbidetuko du. Izan ere, hiri 
anitzetako argiak pizturik egoten dira gau osoan, nahiz 
eta batere pasaiarik ez izan. Herriko etxe batzuek 
argiztapena osoki itzaltzen dute eguzkia sartzen den 
momentuan, baina herritar batzuek nahiago dute 
argiak pizturik egotea beren joan-jinetarako. Denen 
arteko oreka atzeman nahian, “Ene karrika pizten dut” 
aplikazioa asmatu da.

Tresna honek argiztapen publikoa kontrolatzen du: 
Aplikazioa telekargatu ondotik, gure karrikako argia 
pizten ahal da. Horretarako, aski da aplikazioko “lanpa” 
botoia sakatzea. Geolokalizazioari esker, zeharkatzen 
ditugun karriketako argiak automatikoki piztu eta 
itzaliko dira, joan-jinen arabera.

Tresna hau gastu gutikoa da: Herriek elektrizitatea 
aurrezten dute, baina herritarrak gauez ere 
segurtasunez ibiltzen ahal dira. Inbestizamendu 
honen bidez, herriak epe luzera aurreztuko du, urtean 
10 000 euro guti gorabehera.

Tresna hau ekologikoa da: Hirietako fauna eta flora 
babesten laguntzen du, argi kutsaduratik babestuz 
eta bizi-erritmo natural bat ahalbidetuz espezie 
guziei. Izan ere, Trantsizio ekologikorako agentziaren 
arabera, gaueko argiztapenek eragina dute gaueko 
faunarengan. Landareen loratzea eta gizakion osasuna 
ere kaltetzen dute.

Ondoko asteetan instalatuko da tresna hau 
Donapaleun.

“Ene karrika pizten 
dut”… Behar dena piztu, 
behar delarik!

j'allume ma rue
Ene karrika pizten dut

L’application 
lumineuse pour 
éclairer ma ville !

Comment j’allume
ma rue ?

Mode d’emploi :
1. Télécharger gratuitement l’application.
2. Ouvrir le module J’allume ma rue.
3. Cliquer sur le symbole de l’ampoule : votre rue est

allumée ! 

Bon à savoir :
• Durée : les lampadaires s’éteignent automatiquement 

après 15 minutes.
• Géolocalisation : les lumières des rues vont s’allumer 

au fur et à mesure de votre parcours.
• Points lumineux : 14 rues sont concernées par ce dispositif.

Actuellement en phase de test, ce dernier est amené à 
s’étendre sur des zones supplémentaires.

Une idée brillante 
et eco-responsable

Udaberrian aurkezpen 
bilkura publikoak 
antolatuak izanen dira.
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« J’allume ma rue »… 
Allumer ce qu'il faut 
quand il faut !

ZONE HORAIRES 
D'ALLUMAGE

QUARTIER GIBRALTAR
19 H - 22 H
6 H - 8 H

LA MONTÉE DE GIBRALTAR
ÉTEINT  
TOUTE LA NUIT 
6 H - 8 H

D'ORDOKIAN  
JUSQU'À DÉVIATION ONEIX 
LOTISSEMENT COUSINIA

19 H - 22 H
6 H - 8 H

FRONTON 
RUE MADELEINE 
GAMBETTA 
PLACE DU FOIRAIL

19 H - 24 H
6 H - 8 H

CHEMIN DU STADE 
SALLE AIRETIK 
MAISON RETRAITE 
HÔPITAL

19 H - 24 H
6 H - 8 H

AVENUE SAINT-JAYME 
RUE THIERS 
RUE BIDOUZE 
MAISON BRIQUES 
MARCHÉ COUVERT 
GARE 
DÉBUT GIBRALTAR - BIDEAK

RUE DU PALAIS DE JUSTICE

19 H - 24 H
6 H - 8 H

HLM SORHO HANDI 19 H - 8 H

SARDASSE 
MONT SAINT-SAUVEUR

LOTISSEMENT LAGARRAGUE

19 H - 22 H
6 H - 8 H

GENDARMERIE 
LOTISSEMENT CAPILA

BAISSE TENSION 
TOUTE LA NUIT

AVENUE DE NAVARRE
19 H - 22 H
6 H - 8 H

ÉCLAIRAGE PUBLIC
1er NOVEMBRE 2023 -  31 MARS 2024

La maîtrise de l’énergie et des ses coûts est un 
enjeu important pour les communes. Saint-Palais 
n’ y échappe pas. Vous trouverez ci-dessous les 
décisions prises par le conseil municipal pour 
respecter cet objectif.

Cette application permet de gérer l’éclairage public de sa ville 
la nuit. Il s’agit d’une innovation idéale pour faire des économies 
et protéger la faune et la flore. Les rues de nombreuses villes 
restent allumées toute la nuit, et ce même s'il n'y a aucun 
passage. Si plusieurs municipalités éteignent complétement 
tous les lampadaires dès le coucher du soleil, certains habitants 
préfèrent qu’ils restent allumés lors de leurs déplacements. 
C’est la raison pour laquelle la plupart des villes sont éclairées 
en pleine nuit. Pour trouver le meilleur compromis entre tous, 
l’application sur smartphone  « J’allume ma rue » a été inventée. 

Cette solution contrôle l’éclairage public : Après téléchargement 
de l’application, il faudra activer la lumière à l’endroit où l’on se 
trouve. Il suffira d’appuyer sur le bouton ''lampe'' de l’application. 
L’éclairage restera actif pendant un temps défini par la commune. 
Grâce à la géolocalisation, les zones traversées seront allumées 
ou éteintes automatiquement au gré des déplacements.

Cette solution est économique : Elle permet à la commune de 
faire d’importantes économies d’électricité, tout en donnant la 
possibilité aux habitants de se déplacer en sécurité en pleine 
nuit. Cet investissement génèrera pour notre ville des économies 
sur le long terme, aux alentours de 10 000 euros par an.

Cette solution est écologique : Elle permet de protéger la faune 
et la flore présentes dans les villes en échappant à la pollution 
lumineuse et en retrouvant un rythme de vie naturel pour toutes 
les espèces. En effet, selon l’Agence de la transition écologique 
(ADEME), les éclairages nocturnes ont un impact sur la vie de 
la faune nocturne. Ils perturbent également la floraison des 
plantes et ont un impact sur la santé humaine.

Cette installation sera opérante à Saint-Palais dans les semaines 
à venir.

Des réunions publiques 
de présentation seront 
organisées au printemps.
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TRAVAUX -  OBRAK
TRA   V AUX    OBRAK   

ANCIEN CAMPING AU 410 UR ALDE 
Fin des travaux et mise à disposition 
des locaux :
- �Le comité des fêtes de Saint-Palais.
- Les Mixains : la banda.

ÉCLAIRAGE DES BUREAUX DE LA 
MAIRIE ET DU MARCHÉ COUVERT 
Remplacement des ampoules en LED.

HERRIKO ETXEKO BULEGOEN 
ETA MERKATU ESTALIAREN 
ARGIZTAPENA 
Anpoilak LEDekin ordezkatu.

410 UR ALDEKO AKANPALEKU OHIA
Obren bukaera eta lokala elkarte hauen 
esku ezartzea: 
- �Donapaleuko besta komitea.
- �Les Mixains txaranga.

AVENUE DE NAVARRE 
- Réfection d’une partie de la chaussée.
- �Création d’une voie verte de Lahiria 

jusqu’au carrefour avec l’allée Biskarla, puis 
une piste cyclable jusqu’au carrefour de la 
rue du Palais de Justice.

NAFARROAKO ETORBIDEA 
- Bidearen parte bat konpondu.
- �Bide berde bat sortu Lahiriatik Biskarla 

etorbideko bidegurutzera arte, eta bizikleten 
bide bat epaitegiko karrikara arte.

FRONTON
- Réfection du sol. 
- �Rénovation de la stèle. 
- �Peinture des cadres et 

grillages.

PILOTA PLAZA
- �Zolaren konpontzea.
- �Oroitarriaren berritzea.
- �Koadroen eta sareen 

tindaketa.

ÉCOLE PUBLIQUE 
Fin des travaux de l’école :
- Changement de châssis de fenêtres.
- Aménagement du parc de jeux.

ESKOLA PUBLIKOA 
Eskolako obrak bukatu:
- Leihoen txasis aldatu
- Jolastokia antolatu.
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Ninien oihana

Camille

Luzia

Louka

Jarone

Luma

Leo

Kiara

Léa

MattinJon & Ana

Maddi
Clara

L a  f o r ê t  d e s  Bé  b és         Ñ i ñ i e n  O i h a n a

La forêt des bébés

Mikel
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L’association AMETS est une École du Corps dans laquelle 
plusieurs pôles sont reliés dont une section sport adapté très 
active, le Yoseikan Budo, un art martial pédagogique pour tous les 
âges qui est un support pour apprendre sur soi et sur les autres, 
d’acquérir des compétences psychocorporelles, psychosociales 
et de conscience de soi puis enfin le renforcement musculaire. 
Nous faisons plusieurs rencontres sportives annuelles entre 
tous les clubs dans lesquelles tous les pôles sont inclus afin de 
mettre en pratique ces compétences multiples.
Le bureau est constitué de Koldo AYÇAGUER, président, de Ixa 
LARRALDE, trésorière, de Koxe PEREZ et de Yann OCHOA 
tous deux enseignants. Pour toutes questions, les contacts sont 
Koxe au 06 06 89 49 91 et Yann au 06 63 87 85 18.

2004an sortua, Donapaleen eskubaloi kluba sortzeko erronkari 
ekin zioten eta 2004ko denboraldirako departamenduko 
txapelketan sartu ziren hamabost emakume gazte inguru.
Hurrengo urtean, eskubaloi kluba USSP Amikuze Elkargoan 
sartu zen eta horrela gaur egun ezagutzen dugun USSP 
Amikuze Eskubaloia bihurtzen da. Kluba hazi egin zen 2007an 
Gizonezkoen Senior taldea eta 2008an Esku Eskolaren 
sorrerarekin. Gaur 12 talde eta 180 lizentziadun badira, hogei 
bat zuzendari eta arduradun : esku eskolatik (5/6 urtetik 
aurrera) senior mailako emakumezkoen eta gizonezkoen 
taldeetaraino, adin kategoria guztiak ordezkatuak dira. 
2023/2024 denboraldirako, gure senior mutilak Aurre-
eskualdean jokatzen dute (2. urtez) eta senior nesken taldea 
(klubean prestatutako Amikuzeko jokalariez bakarrik osatua) 
eskualdeko maila gorenera igo da! Gure eskualdeari loturiko 
balio sendoak hala nola elkar bizitza, elkar laguntza eta familia 
ispiritua dituen prestakuntza kluba gira. Eskubaloia eta balore 
horiek elkarrekin partekatzeko, guri junta zaitez!

AMETS elkartea Gorputzaren Eskola bat da, aktibitate 
desberdinak kurutzatzen dituenak. Kirol egokitu oso aktibo 
bat badu. Yoseikan Budo adin guziendako arte martzial 
pedagogiko bat da, gure eta besteen ezagutzeko euskarri 
dena, psikogorputzeko, psikosozialeko eta konzientizatzeko 
kompetentziak eraikitzen laguntzen duen, baita ere gorputza 
azkartzeko balio duena. Urtero Topaketak egiten ditugu, kluba 
guziek eta sekzio guziek parte hartzen duten kirola elkartrukeak 
antolatzen ditugu kompetentzi orokorrak eraikitzeko. 
Bulegoa : Koldo AYCAGUER lehendakariaz, Ixa LARRALDE diru-
zainaz, Koxe PEREZ eta Yann OCHOA erakasleetaz osatua da. 
Kontaktuak : Koxe 06 06 89 49 91 eta Yann 06 63 87 85 18.

UNION SPORTIVE ST-PALAISIENNE AMIKUZE HANDBALL 

Créé en 2004, par une quinzaine de jeunes femmes qui 
relève le défi de monter un club de Handball à Saint-
Palais et qui s’engage en championnat départemental 
pour la saison 2004. L’année suivante, le club de 
Handball est intégré au sein de l’USSP Amikuze 
Elkargoa (Omnisports) et devient ainsi l’USSP Amikuze 
Handball que l’on connaît aujourd’hui. Le club grandit 
avec la création en 2007 de l’équipe Séniors masculins 
et en 2008 de l’Ecole de Hand. Pour arriver aujourd’hui 
avec 12 équipes et 180 licenciés dont une vingtaine 

de dirigeants et encadrants : de l’école de Hand (à partir de 5/6 ans) 
jusqu’aux équipes séniors féminines et masculines avec toutes les 
catégories d’âges représentées au niveau départemental. Pour la 
saison 2023/2024, nos seniors garçons jouent en Pré-Région (pour 
la 2e année) et l'équipe des seniors filles (composée uniquement de 
joueuses d'Amikuze formées au club) sont montées en Excellence 
Régionale ! Nous sommes un club formateur avec des valeurs 
fortes en lien avec notre terroir telles que la convivialité, l’entraide 
et l’esprit de famille.  Rejoignez-nous pour partager ensemble ces 
valeurs et le Handball.

Contacts 
Email: ussphandball@gmail.com
Site internet :
ussphandball-amikuze.com
Facebook : www.facebook.com/
usspamikuzehandball/
Instagram :  
ussp_amikuze_handball

FORUM DES 
ASSOCIATIONS
Marché couvert, 
le samedi  02 
septembre de 9h à 
13h. Présence de 45 
associations et un 
public nombreux !

ELKARTEEN 
FOROA
Merkatu estalian, 
irailaren 2an, 
larunbatarekin, 
9:00etatik 13:00etara
45 elkarteren eta 
herritar anitzen parte 
hartzea !
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AMIKUZE ENTREPRENDRE 64. L'association Amikuze 
Entreprendre a été créée en 2003. Elle regroupe des chefs 
d'entreprises de tous secteurs d'activité économique (artisanat, 
commerce, profession libérale, production agricole, PME, 
PMI,...). Cet outil d'animation traite de la problématique de la 
vie du chef d'entreprise et de son développement.
OBJECTIFS : Mettre en réseau les acteurs économiques 
locaux. Créer des liens en mutualisant les expériences et les 
compétences. Soutien aux entreprises du territoire et mise en 
avant. Participer au développement du Pays Basque intérieur.
NOS ACTIONS : Découverte des outils de productions 
des entreprises de notre territoire et de leur technicité. 
Communication : mise en avant de nos adhérents; fiches 
d'entreprise, presse, médiatisation. Les soirées thématiques  : 
réunions animées par un professionnel (avocat, notaire, 
comptable, représentant de chambres consulaires, assureurs...), 
afin d'apporter un soutien technique et renforcer les 
compétences du chef d'entreprise autour de thèmes divers : 
RSI, protection du patrimoine, URSSAF, fiscalité, juridique...
Pour adhérer à l'association, vous pouvez contacter Bruno 
BARBASTE, président de l'association Amikuze Entreprendre, 
au 06 23 65 70 44.

AMIKUZE ENTREPRENDRE elkartea 2003an sortu zen.
Jarduera ekonomikoko sektore guzietako enpresaburuak biltzen 
ditu (artisautza, merkataritza, lanbide liberalak, laborantza, 
enpresa/industria txiki eta ertainak).
Animazio tresna honen bidez, enpresaburuen eta enpresen 
problematikak lantzen dira.
HELBURUAK: Tokiko eragile ekonomikoak saretu. Loturak 
sortu esperientziak eta gaitasunak partekatuz. Tokiko enpresak 
sostengatu eta agerian ezarri. Euskal Herri barnekaldearen 
garapenean parte hartu.
GURE EKINTZAK: Tokiko enpresen ekoizpen tresnak eta 
teknizitatea deskubritu. Komunikazioa: kideak ezagutarazi, 
enpresa fitxak, prentsa, mediatizazioa. Gaualdi tematikoak: 
profesional batek animaturiko bilkurak (abokatuak, notarioak, 
kontulariak, ekonomia saileko ganberetako ordezkariak, 
asurantza egileak…), sostengu teknikoa ekartzeko eta 
enpresaburuaren gaitasunak indartzeko hainbat gairen 
inguruan: enpresen ardura soziala, ondarearen babesa, URSSAF, 
fiskalitatea, arlo juridikoa… 
Amikuze Entreprendre Elkartean kidetzeko, Bruno BARBASTE 
lehendakariarekin kontaktuan sar, 06 23 65 70 44 zenbakian.

ROULEZ EN AMIKUZE  Votre service de transport à la demande 
en Amikuze c’est un véhicule de 5 places qui effectue, sur réservation, 
des trajets aller ou aller retour, au départ de l’une des 27 communes 
d’Amikuze vers 3 destinations : le centre commercial d’Aïcirits-
Camou-Suhast, le centre commercial d’Amendeuix Oneix, le bourg et 
l’hôpital de Saint-Palais. Le service de transport à la demande (T.A.D) 
fonctionne du lundi au vendredi de 9h à 12h et de 14h à 18h (hors 
jours fériés et mois d’Août). L’horaire de départ et d’arrivée est calé 
lors de la réservation, en fonction des disponibilités du service. Le 
service de transport à la demande s’adresse à tous les habitants ou 
usagers d’Amikuze, hors public scolaire. Le véhicule du T.A.D n’est pas 
adapté aux personnes en fauteuil roulant. Le service de transport à la 
demande se réserve, à minima, l’avant-veille du déplacement avant 
16h45 par téléphone auprès de la Maison des Services au Public 
de Saint-Palais au 05.59.65.28.60.Pour accéder à ce service, l’usager 
doit adhérer à l’association au préalable. Le prix de l’adhésion 
annuelle est de 5 euros. L’adhésion à l’association et l’achat des 
tickets se fait à la Maison des Services au Public de Saint-Palais aux 
horaires d’ouverture. 2 euros le voyage.  Ce service est à l’initiative 
de l’association « Roulez en Amikuze  », qui le gère au quotidien 
grâce à des chauffeurs bénévoles. Il est soutenu financièrement par 
le Syndicat des Mobilités Pays Basque-Adour, qui met à disposition 
le véhicule, en assure l’entretien et les frais de gestion.  
Renseignements et réservation du T.A.D « Roulez en Amikuze » 
Maison des Services au Public de Saint-Palais. Tél. : 05 59 65 28 60.

ROULEZ EN AMIKUZE Garraio zerbitzu honi esker, bost tokiko 
ibilgailu batean zure tokia erreserba dezakezu, joateko edo joan-jina 
egiteko. Amikuzeko 27 herrietatik abiatzen ahal da, hiru helmuga 
hauetara: Aiziritze-Gamue-Zohaztiko saltegi gunea, Amendüze-
Unasoko saltegi gunea, Donapaleuko herri barnea eta ospitalea. 
Zerbitzu hau astelehenetik ostiralera, 9:00etatik 12:00etara eta 
14:00etatik 18:00etara baliatzen ahal da (besta egunetan eta 
agorrilean salbu).  Abiatze eta sartze tenoreak erreserba momentuan 
finkatzen dira, zerbitzuaren disponibilitateen arabera. Amikuzeko 
herritar eta erabiltzaile guziek baliatzen ahal dute, eskola-publikoak 
salbu. Ibilgailua ez da egokitua gurpil-aulkian diren pertsonentzat. 
Erreserba gutienez bidaia baino bi egun lehenago egin behar da, 
16:45ak aitzin, telefonoz, Donapaleuko Zerbitzu Publikoen Etxean 
(05.59.65.28.60). Zerbitzua eskuratzeko, erabiltzailea elkartean 
kidetu behar da. Kidetzeak 5 euroko kostua du. Kidetzea eta 
txartelen erostea Donapaleuko Zerbitzu Publikoen Etxean egiten da, 
idekitze tenoreetan. 2 euro/bidaia. Zerbitzu hau “Roulez en Amikuze” 
elkarteak sortu du eta laguntzaileek biziarazten dute egunerokoan. 
Ipar Euskal Herri-Aturriko Mugikortasunen Sindikatuak sostengu 
ekonomiko bat ekartzen dio, ibilgailua prestatuz eta mantenu eta 
kudeaketa fresak bere gain hartuz.
Informazio gehiago eta “Roulez en Amikuze” zerbitzua erreserbatzeko: 
Donapaleuko Zerbitzu Publikoen Etxea. Tel.: 05 59 65 28 60.
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AMIKUZEKO IKASTOLAKO BESTA TALDEA 
Amikuzeko ikastola 1971ean sortu zen. Ordutik, euskara hutsezko 
erakaskuntza eskaintzen die amikuzeko haurrer, gure eremuan 
hizkuntza transmisioan aktiboki parte hartuz.  Amikuzeko 
ikastolako besta taldea, ikastola barneko lan talde bat da. Bere 
xedeak ainitzak dira. Lehena eta premizakoena,  botere publikoen 
eskasiak beharturik, ikastolaren funtzionamendua segurtatzeko 
dirua sarraraztea. Horretarako ekimen erregularrak antolatzen 
ditu urtean zehar Donapaleuko karrikak animatuz baita euskarari 
eta ikastolari ikusgarritasun bat emanez. Hala nola: Amikuzeko 
lasterketa, udako taloak pilota zoin gehiagoka denboran, 
Donapaleuko besten muskuilu/patata afaria... Bestalde ikastolako 
beste komisioen ekimenak antolatzen eta burutzen laguntzen du 
(Integrazio Batzordearen ganer hustea, eguberriko merkatua...). 
Azkenik, Amikuzeko beste elkarteekin ere elkarlanean ari da bere 
zerbitzuak proposatuz (Libertimenduko bazkaria bere gain hartuz 
urtero adibidez). Beraz laster arte ikastolako ekitaldi batean eta 
ez duda gurekin harremanetan sartzen ekimen xederik bazenute! 
amikuzeko.ikastolako.bestataldea@gmail.com 

COMITÉ D'ANIMATION D'AMIKUZEKO IKASTOLA
Amikuzeko ikastola a été créée en 1971. Depuis lors, elle participe 
activement à la sauvegarde et à la transmission de l'euskara 
sur notre territoire en offrant un enseignement immersif en 
basque aux enfants d'Amikuze. Le comité d'animation (Besta 
Taldea) est une commission interne d'Amikuzeko Ikastola. Ces 
objectifs sont variés. Le principal, assurer le financement et 
permettre le fonctionnement de l'ikastola d'Amikuze, paliant 
ainsi aux manquements des pouvoirs publics dans ce domaine. 
Pour cela, il organise des événements réguliers, participant tout 
au long de l'année à l'animation des rues de Saint-Palais ainsi 
qu'à la visibilité de l'euskara et de l'ikastola (course pédestre 
"Amikuzeko lasterketa", talo les mercredis durant le tournoi de 
pelote de l'été, repas moules/frites des fêtes de Saint-Palais,...) 
Par ailleurs il aide à l'organisation d'animations organisées par 
d'autres commissions de l'ikastola (vide-grenier d'Integrazio 
Batzordea, marché de Noël,...). Enfin, il propose également ses 
services à d'autres associations d'Amikuze (en prenant en charge 
tous les ans la préparation et le service du repas du Libertimendu 
par exemple). Alors à bientôt, sur l'un des nombreux rendez-
vous proposés par le comité d'animation d'Amikuzeko ikastola 
et n'hésitez pas à entrer en contact avec nous si vous avez un 
projet d'animation !

RPE GOXAMA 
Le Relais d'Informations Petite Enfance Goxama est un service 
d'aide, d'accompagnement, de soutien pour les parents en 
recherche de mode de garde, les enfants, et les Professionnelles 
Petite Enfance. Cet équipement, géré par l'Association Goxama, 
est itinérant et sillonne 106 communes des secteurs Amikuze, 
Garazi Baigorri, Iholdi Oztibarre et Soule Xiberoa. Environ 110 
Assistantes Maternelles, 10 Etablissements d'Accueil du Jeune 
Enfant et des Garde à Domicile répondent aux demandes de 
garde des familles. En partenariat avec les autres services petite 
enfance, parentalité, Goxama vise à améliorer les conditions 
d'accueil du tout-petit. Ce Relais Petite Enfance, un observatoire 
de l'offre d'accueil et des demandes des familles, est financé par 
la CAF64, la CAPB, la MSA et le Département 64.
Depuis septembre 2023 et son aménagement au 36, avenue du 
Bois de la Ville, à Saint-Palais, sa visibilité a été renforcée.
Vous pouvez joindre les trois animatrices du lundi au vendredi 
de 9h00 à 17h00 au : 06 86 26 92 01 ou 09 75 61 73 94 et/ou 
au:  rpe.goxama@gmail.com.
Facebook: Relais Itinérant Goxama
www.rpe-goxama.fr

RPE GOXAMA 
Goxama Lehen Haurtzaroko Bitartekaritza Gunea laguntza 
zerbitzu bat da, zaintza molde bat xerkatzen duten burasoentzat, 
haurrentzat eta Lehen Haurtzaroko profesionalentzat.  Goxama 
elkarteak kudeatzen du tresna ibiltari hau: Amikuzeko, Garazi-
Baigorriko, Iholdi-Oztibarreko eta Xiberoko 106 herri hunkitzen 
ditu. Guti gorabehera 110 haurtzainek, 10 harrera-lekuk eta 
etxeko haurtzainek erantzuten diete familien zaintza beharrei.
Lehen haurtzaroari eta gurasotasunari loturiko beste 
zerbitzuekin batera, Goxamak tipien harrera baldintzak hobetu 
nahi ditu. Bitartekaritza gune hau eskaintzaren eta familien 
eskaeraren behatoki bat da, hainbat egiturek finantzatua: 
CAF64, elkargoa, MSA eta Departamendua.
2023ko irailean, Donapaleuko Bois de la Ville karrikako 36. 
zenbakira mugitu zen eta ikusgarritasuna irabazi du.
Hiru animatzaileekin kontaktuan sartzeko: astelehenetik 
ostiralera 9etatik 17etara: 06 86 26 92 01 edo 09 75 61 73 94 
edota:  rpe.goxama@gmail.com.
Facebook: Relais Itinérant Goxama
www.rpe-goxama.fr
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LES MIXAINS,  musika taldea, banda motakoa, 12 eta 70 
urte arteko hamabost kide trebez osatua da. Errepertorio 
herrikoi, bizi eta mota desberdinak praktikatzeko gogoarekin: 
doinu herrikoiak, euskaldunak, espainolak, mexikarrak, 
amerikarrak, barietatekoak, paso-doblea, rocka, martxa, 
etab. Gure eginkizuna: herrietako bestak alaitzea (zintzur 
bustitzeak, bazkariak), ihauteriak, festibalak, kirol ikusgarriak, 
ezkontz zintzur bustitzeak, zeremoniak, etab. Konposaketa 
instrumentala: Piccolo, Zeharkako Flauta, Klarineta, Trikia, Saxo 
Altoa, Saxo Tenorra, Tronpeta, Tronboia, Eufonioa, Subasofonoa, 
Kutxa handia, Kaxa argia, Bateria mugikorra; zerrenda hau ez da 
zehatza, beste edozein musika tresnari idekiak gira! Aktibitatea 
urte osoan hedazen da, errepikak, animazio desberdinak 
eta hasiberrien harrera eta laguntzea. Gure partaiderik 
hoberenetako bat, Amikuzeko musika eskola da; hala ere « 
etxeko » formakuntza bat egin daiteke, musika ezagutzen 
arabera; kasu guziak aztertzekoak dira.
Informazio edo eskaera guziendako, gurekin harremanetan 
sartu labandalesmixains@gmail.com helbidean. 

LES MIXAINS, formation musicale, de type banda, composée 
d'une quinzaine de membres âgés de 12 ans à 70 ans, 
désireux de pratiquer un répertoire entraînant, festif  et 
très varié : airs populaires, basques, espagnols, mexicains, 
américains, variétés, paso-doble, rock, marche, etc... 
Notre rôle : animer des fêtes de villages (apéritifs, repas), 
carnaval, festivals, rencontres sportives, spectacles, apéritif 
de mariage, cérémonies, etc... Composition instrumentale : 
Piccolo, Flûte traversière, Clarinette, Triki, Saxo Alto, Saxo 
Ténor, Trompette, Trombone, Euphonium, Soubassophone, 
Grosse caisse, caisse claire, Batterie mobile ; cette liste n'est 
pas exhaustive, nous sommes ouvert à tout autre instrument 
de musique ! L'activité se déroule toute l'année, avec les 
répétitions, les animations, l'accueil et l'accompagnement 
des nouveaux ou débutants. Un de nos meilleurs 
partenaires, l'école de musique d'Amikuze ; toute fois une 
formation « maison » peut se faire suivant l’instrument, les 
connaissances musicales ; à voir au cas par cas. 
Pour toutes informations ou demandes d'animation, nous 
contacter par courriel à : labandalesmixains@gmail.com

L’UNION COMMERCIALE ET ARTISANALE d’Amikuze 
Iholdi Oztibarre est une association loi 1901 qui aide à 
maintenir et à valoriser l’activité commerciale et économique.
Elle a pour but d’organiser tout au long de l’année des 
manifestations collectives tendant à développer l’attractivité 
du territoire : quinzaines commerciales, braderies, défilé de 
mode, animations de Noël…
L’association propose la marketplace Karrika qui permet aux 
commerçants et aux consommateurs de disposer d’une solution 
locale de click and collect (https://amikuze.karrika.com).
Pour suivre toute l’actualité de votre union commerciale, 
rendez-vous sur https://uca-amikuze.com et sur les réseaux 
sociaux facebook et instagram.
Contact : ucaamikuze@gmail.com
« Ensemble, privilégions le commerce local et valorisons notre 
territoire ! »

AMIKUZE-IHOLDI-OZTIBARREKO MERKATARIEN 
ETA ARTISAUEN ELKARTEA 1901eko legearen 
araberako elkarte bat da, merkataritza jarduera eta aktibitate 
ekonomikoa sustatzen dituena. Elkartearen xedea urte osoan 
zehar lurraldearen erakargarritasuna garatzeko gertakariak 
antolatzea da: merkataritza hamabostaldiak, merke saltzeak, 
moda desfileak, eguberriko animazioak…
Bestalde, elkarteak Karrika marketplace tresna sortu du, tokiko 
saltegiek eta kontsumitzaileek click and collect aukera bat izan 
dezaten (https://amikuze.karrika.com). 
Merkatarien eta artisauen berriak segitzeko, UCAren webgunea 
https://uca-amikuze.com eta sare sozialak (facebook eta 
instagram) segi itzazue.
Kontaktua: ucaamikuze@gmail.com
“Elgarrekin, lehenets ditzagun tokiko saltegiak eta gure 
lurraldea!”
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ATYPIK : NOUVEAUX LOCAUX
Nouveaux locaux pour les boutiques de prêt à porter. Elodie et son équipe 
vous accueillent dans ce tout nouvel espace Atypik de 140 m² rue Thiers : 
articles de prêt à porter et accessoires pour femmes, hommes et enfants 
(à partir de 6 ans). L’occasion de venir découvrir de nouvelles marques et 
références disponibles en boutique !
Horaires d’ouverture : le lundi de 14h30 à 19h et du mardi au samedi de 
9h à 12h et de 14h30 à 19h.
Tél. : 05.47.73.41.02
9, rue Thiers - 64120 Saint-Palais 

ATYPIK 
JANTZI DENDAREN LOKAL BERRIA
Elodie eta bere lan-taldeak Atypik espazio berri bat dute, 140 m² Thiers karrikan: 
jantziak eta osagarriak emazte, gizon eta haurrentzat (6 urtetik aitzina).  
Zatozte marka berriak ezagutzera eta erosgai berriak ikustera! 
Ordutegia: astelehenetan 14:30-19:00 eta asteartetik ebiakoitzera: 9:00-
12:00 eta 14:30-19:00.
Tel: 05.47.73.41.02
9 Thiers karrika  -  64120 Donapaleu 

LES VINS DE BASTIEN SALTEGIA, HERRI-BARNEAN 
Sébastienen saltegi berria Donapaleuko merkatu estalitik hurbil da. Bertan, arno eta 
likore eskaintza zabala erosgai du eta kasuen arabera kontseiluak emanen dizkizue. 
Berritasuna: bertan kontsumitzeko espazio bat terrazan eta egongela goxo batean. 
Sotoa eta ostatua pribatizatzeko aukera bada, mintegiak eta dastaketak antolatzeko. 
Ordutegia: asteartetik ostiralera, 10:00-14:00 eta 16:00-19:30 (ostiralean, merkatu 
eguna denez, 9:00tan irekitzen da) eta larunbatean, 10:00-19:30.
Tel: 06 18 55 83 09
140 rue Gaztelu Zena - 64120 Saint-Palais

LES VINS DE BASTIEN S’INSTALLENT EN CENTRE-BOURG 
Sébastien vous reçoit dans sa nouvelle boutique près du marché couvert de Saint-Palais : 
un large choix de vins et de spiritueux pour vous conseiller en fonction des occasions. 
Nouveauté : Un espace en terrasse et un salon cosy pour consommer sur place.
Possibilité de privatiser la cave et le bar à vin afin d’organiser des séminaires et des 
séances de dégustation par groupe.
Horaires d’ouverture : du mardi au vendredi de 10h à 14h et de 16h à 19h30 (ouverture 
dès 9h le vendredi, jour de marché) et le samedi de 10h à 19h30.
Tél. : 06 18 55 83 09
140, rue Gaztelu Zena - 64120 Saint-Palais

Bienvenue - Ongi etorri



KUDEATZAILE BERRIA DONAPALEUKO JANARI-SALTEGIAN  
Supermerkatuetako arduradun gisa esperientzia handia duen Sébastienek hartu du 
Petit Casino saltegiko kudeatzaile postua, uztailaren 1etik. Hurbileko saltegi hori zinez 
garrantzitsua da gure herri-barnean. Ohiko produktuak eta bestelako zerbitzuak eskaintzen 
ditu (ogia) ordutegi zabalarekin: astelehenetik igandera (besta egunetan ere bai).
Saltegiak tokiko produktu gehiago proposatu nahi lituzke eta 2024tik goiti SPAR marka 
hartuko du. Ordutegia: egunero, 8:00-21:00 (udan 22:00ak arte). 
Tel: 05.59.38.99.09
6 Gambetta karrika - 64120 Donapaleu
Larunbatean : Arratsaldeko bietatik arratseko hamarrak arte.

SPAR : UN NOUVEAU GÉRANT 
POUR L’ÉPICERIE DE PROXIMITÉ À SAINT-PALAIS 
Fort de son expérience en tant que responsable dans la grande distribution, Sébastien a repris 
la gestion du Petit Casino depuis le 1er juillet. Ce commerce de proximité, essentiel à notre 
centre bourg, vous propose ses produits traditionnels et autres services (dépôt de pain...) sur 
des horaires élargis : ouverture du lundi au dimanche (y compris les jours fériés).
L’épicerie, qui souhaite développer son offre de produits locaux, adoptera l’enseigne SPAR à 
partir de 2024. Horaires d’ouverture : tous les jours de 8h à 21h (jusqu’à 22h en saison estivale).
Tél. : 05 59 38 99 09  -  6, rue Gambetta  -  64120 Saint-Palais

Bienvenue - Ongi etorri

NOUVEAU : LE SALON DE COIFFURE ISA 2000 
DEVIENT « LE SALON LÉA »
Après cinq années à exercer sur la Côte Basque, Léa vous propose, sur réservation, 
une large gamme de prestations pour femmes, hommes et enfants, dans son 
salon confortable et chaleureux. 
Passionnée par son métier, elle saura sublimer votre chevelure et vous donner 
des conseils personnalisés pour prendre soin de vos cheveux au quotidien.
Possibilité de réserver par téléphone ou en ligne sur l’application Planity.
Horaires d’ouverture : du mardi au vendredi 9h à 18h30 et le samedi de 8h à 13h.
Tél : 06 34 26 11 99  -  1, rue des Fors  -  64120 Saint-Palais

BERRITASUNA: ISA 2000 ILEAPAINDEGIA  
“LE SALON LÉA” BILAKATU DA
Bost urtez kostaldean lan egin ondotik, Léak ileapaindegi zerbitzuak proposatzen 
ditu, hitzordua hartuz, emazte, gizon eta haurrentzat, ileapaindegi eroso eta goxoan.
Bere lanbidea pasio gisa bizi du, zuen ilea sublimatzen jakinen du eta zaintzeko 
kontseilu pertsonalizatuak emanen dizkizue.
Hitzordua hartzeko: telefonoz edo Planity aplikazioaren bidez.
Ordutegia: asteartetik ostiralera, 9:00-18:30 eta ebiakoitzetan 8:00-13:00. 
Tel: 06 34 26 11 99  -  1 Fors karrika  -  64120 Donapaleu



Téléchargement gratuit

L’essentiel est près de chez vous.
IntraMuros

Cliquez sur l’icône de téléchargement de 
votre smartphone.

Apple Store
(iPhone)

Play Store
(Android)

Tapez IntraMuros dans la barre de 
recherche et téléchargez l’application.

IntraMuros

Sélectionnez ensuite votre commune et 
naviguez dans les différents onglets.

Découvrez les événements, les actualités, 
les lieux à visiter et les services mairie de 
votre commune et des alentours. Recevez 
les infos importantes par notification.
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